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An Anthology of Modern Bengali Poetry

PREFACE

The relationship between South 

Asia and Central Asia is old, sharing 
a common history and heritage for 

over 500  years. The Bangla 
Language has inherited a number of 
words almost verbatim from the 
Uzbek language. The mighty Mughal 

Empire had its unique influence all over the Indian subcontinent 
and Bangladesh was no exception. The Capital of erstwhile East 
Bengal, Dhaka was established by the Mughals more than 400 
years ago. Even after all these years, one can still find old palaces, 
mosques and monuments constructed during the Mughal Era. 
Many of the inhabitants of Dhaka claim their lineage from Central 

Asia via Delhi.

With this background, upon my appointment as Bangladesh’s 

Ambassador to Uzbekistan, I decided to engage myself as a cultural 

activist in introducing Bangla poetry to Uzbek readers trough 

translation. For this purpose, I decided to compile an anthology of 

modern, 2 0 th century Bengali poets, beginning with Nobel Laureate 

Rabindranath Tagore. For the sake of bringing out the compilation 

within the first half of 2014, so as to celebrate two decades of 

Bangladesh's recognition of the Independents of the Republic of 

Uzbekistan, 1 selected 27 well known Bengali poets both male and 

female, belonging to various faiths and age groups.

After Rabindranath Tagore we chose Bangladesh’s National Poet 
Kazi Nazrul Islam, along with his renowned contemporaries like 
Jibanananda Das and Sukanta Bhattacharya, who were some of the 
most well known literary representatives of their time. Among the
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female1 poets Begum Sufia Kamal becomes the obvious choice, not 
just tor her poetry but also tor her socio-political commitments. 
The poets of the fifties, sixties, and seventies, beginning with 
Shamsul llaque, followed by Ahsan Habib , Shamsur Rahman, A1 
M.iliud and Abu Zafar Obaidullah, who were all colourful literary 
personalities of their time. Farrukh Ahmed represented the Islamic 
Renaissance trough his writing. Female poets like Shamim Azad 
has made her mark both in Bangladesh and in the United Kingdom, 
not just as a poet, but also as a cultural activist. We also selected 
poets like, Mohammad Rafiq, Abu Hena Mustafa Kamal, Md 
Moniruzzaman and Faizul Shahabuddin for their quality as well as 
commitment towards their Motherland irrespective of their 

individual political beliefs. Khondakar Ashraf Hossain always had a 
touch of folklore in his writing and that attracted us to include him 
to represent rural Bengal. Both Nirmalendu Goon and Mahadev 
Saha successfully represent the political psyche and cultural milieu 
of their time. Other, younger generation poets chosen for this 
particular anthology include Rudra Mohammad Shahidullah, who 
participated in the national protest against dictatorship and 
political oppression in the 1980s. Though a little older in age, this 
year's Bangla Academy award winner poet Helal Hafez, also falls 
into this category.

We made a chronology of the poets according to their age. However 

Bangladesh being a land of creative people, I am sure we could not 

do justice in selecting representatives from the entire spectrum of 

Bangla Literature. For that I sincerely apologize. For the purpose of 

translation from Bangla to Uzbek we had to go through the medium 

ol l-nglish, since at present we don’t have a single, professional 

Bangla-to-Uzbek Translator in Tashkent. The first Uzbek scholar to 

study in Bangladesh, Ms. Sayyora Rakhimova, age 27, has just 

returned from Dhaka after a seven-month stay and she has been of 

immense help in this regard. However, as one can appreciate- such
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a short period is not sufficient to learn Bangla to the level required 

to directly translate Bangla to Uzbek. We are therefore requesting a 

sympathetic consideration from our readers.

This compilation is our first attempt of this kind and with your 
support the Embassy will be able to publish a few more booklets of 
Bangla poetry, perhaps containing the works of contemporary or 
ancient poets.

I hope you enjoy the fruits of this humble endeavour,

Happy reading!

A m bassador Mr. Mosud Mannan, ndc.
Embassy of Bangladesh, Tashkent 
May, 2014
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Rabindranath Tagore
7  M ay, 1861  -  7 A ugu st, 1941

Rabindranath Tagore was a Bengali polymath who reshaped his 

region's literature and music. Author of Gitanjali and its "profoundly 
sensitive, Iresh and beautiful verse", he became the first non- 
Kuropean to win the Nobel Prize in Literature in 1913. In translation 
his poetry was viewed as spiritual and mercurial; however, his 
"elegant prose and magical poetry" remain largely unknown 
outside Bengal. Tagore introduced new prose and verse forms and 
the u s j  of colloquial language into Bengali literature, thereby freeing 
it from traditional models based on classical Sanskrit. He was highly 
influential in introducing the best of Indian culture to the West and 
vice versa, and he is generally modernized Bengali art by spurning 
rigid classical forms and resisting linguistic strictures. His novels, 

stories, songs, dance-dramas, and essays spoke to topics political 
and personal. Gitanjali (Song Offerings], Cora (Fair-Faced) and 
Ghare-Baire ( The Home and the World1 are his best-known works, 
and his verse, short stories, and novels were acclaimed for their 
lyricism, colloquialism, naturalism, and unnatural contemplation. 
His compositions were chosen by two nations as national anthems: 
India's Jana Gang Mana and Bangladesh's Amar Shonar Bangla.

13
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The Sun o f  the First Day
R a b i n d r a n a t h  I agon-

The sun of the first day 

Put the question
To the new manifestation of life- 

Who are you?
There was no answer.
Years passed by.
The last sun of the last day 
Uttered the question 
on the shore of the western sea 
In the hush of evening- 

Who are you?
No answer came again.

14
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Rabindranath Tagore
7 May, 1861 -  7 Avgust, 1941

Rabindranath Tagor Bengal adabiyoti va qo’shiqlariga asos solgan 
olim va adabiyotshunos. Tagor 1913 yilda Osiyo qitasidan ilk 
marotaba "Gitanjali" go'zal va yangi romani uchun "Nobel” 
mukofati bilan taqdirlangan. Uning she’rlarining tarjimasida 
samoviy kuch beruvchi qudratga egadir. Ammo, uning ushbu sehrli 
sho’rlari va go’zal prozalarini Bangladeshdan tashqarida ko'pchilik 
bilmaydi. Rabindranath Tagor proza va sherlarning yangi 
shaklarini Bengal adabiyotiga olib kirgan va shu bilan klassik 
Sanskrit asosidagi an'anaviy modeldan ozod qilgan. Tagor Hind 

madaniyati boyliklarini G'arbga namoyish etibgina qolmay, U 
shuningdek, qat'iy klassik usul va lingvistik strukturalarga qarshi 
turib Bengal san'atini dunyoga tanitgan. Uning roman, qissa, 
qo’shiq, raqs dramalari, va shuningdek hikoyalari ko'pincha siyosiy 

va shahsiy mavzular ila yozilgan. "Gitanjali” (Qo'shiq kuylash), 
"Gora" (Oq tanli), va "Ghare Baire" (Uy va Dunyo) kabi barcha tan 
olgan asarlari, sherlari, qisqa hikoyalari va romanlari lirik, 
kolokualism, naturalism va noananaviy hususiyatlarga cga deb tan 
olingan. Ikki davlat madhiyasi ya'ni Hindistonning "Jana Gana 
Mana" va Bangladeshning "Amar Shonar Bangla” kabi madhiylari 
ham, Rabindranath Tagorning kompozitsiyalaridan olingandir.
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Ilk  К uning Q uyoshi
R a b i n d r a n a t h  I a g o r  

Ilk Running quyoshi

Hayotning yangi namoyishlariga savol her 

Sen kimsan?

Javob esa yoq.

Yillar o'tib borar.

Songgi kunning so'ngi quyoshi 

G'arbiy dengizning sohilida 

So'z bilan ifoda etilgan savol 

Tununing sukunatadigi kimsan, ayt?

Javob esa yana kelmadi.

16
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Kazi Nazrul Islam
24 M ay 1899 -  29 A ugust 1976

Kazi Nazrul Islam known popularly as Nazrul, was a Bengali poet, 

musician and revolutionary who pioneered poetic works espousing 

intense spiritual rebellion against fascism and oppression. 

Accomplishing a large body of acclaimed works through his life, 

Nazrul is officially recognized as the national poet of Bangladesh 

and highly commemorated in India. He assailed the British Raj in 

India and preached revolution through his poetic works, such as 

"Bidrohi" ("The Rebel") and "Bhangar Gaan" ("The Song of 

Destruction"), as well as his publication "Dhumketu" ("The 

Comet"). Throughout his career, Nazrul wrote short stories, novels, 

and essays but is best known for his poems, in which he pioneered 

new forms such as Bengali ghazals. Nazrul wrote and composed 

music for his nearly 4 ,000 songs collectively known as Nazrul geeti 

(Nazrul songs), which are widely popular today. Invited by the 

Government of Bangladesh, Nazrul and his family moved to Dhaka 

in 1972, where he died four years later.
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A Parting
Ka~i N a ^ ru l  Is/am

It was no passing encounter on the street, 
dear friend.
It was no momentary conversation 
on the side-walk.

It was no casual handclasp 
at the sudden close of a trip.
You came close to our soul 
unfolding yourself moment by moment. 
You came not as a conqueror 
but as a comrade.
With your smile you won 
our hearts.
You did not occupy the throne 
and become a king
You entrenched yourself in our hearts 
and became a sovereign there.
And so you suffered more than us 
when the time came 
to say goodbye and depart,

Through timeless acquaintance 
you had become one of our own.
Now in our million bleeding hearts 
you will forever live as a 
tender grief.
1 know I'll see you again, 
dear friend.
Ours was no casual meeting 
on the side-walk.

18
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Qazi Nazrul Islam
24 M ay 1899 -  29 A vgust 1976

Qo/.i Nazrul Islom Nazrul tahallusi bilan mashhur bo'lib, U 
bastakor, revolyutsioner, fashismga va jabr-zulmga qarshi kuchli 
isyon ruhiga tola sheriyat asarlarni taqdim etgan Bengal Shoiridir. 
Nazrul Islam o'z hayotida juda katta ishlarni bajarib, 
Bangladeshning halq shoiri kabi katta unvonga sazovor bo'ldi, va 
shuningdek U Hindistonda hozirdam ham judda katta hurmat va 
ehtirom ila xotirlanadi. U Hindistondagi Britaniya Rojasiga qarshi 
turdi, va o'z she’riy asarlari "Bidrohi" ("Qo'zg’aon") va "Bhangar 
Gaan" ("Buzulish Qo'shig'i") bilan inqilob ko’tarishga chaqirdi, 
shuningdek uning nashriyoti bo'lmish "Dhumketu" ("The Comet") 
kabilar bilan boyitib bordi. O'z ish faoliyati yo'lida, Nazrul qisqa 
hikoyalar, romanlar, insholar yozgan, ammo uning yangi shakl 
tanishtirgan eng mashhur she'rlaridan biri, Bengal G'azalidir. 
Nazrul 4 .000 ga yaqin “Nazrul Geeti" (Nazrul Qo'shiqlari) nomi 
bilan hozirdabarchaga mashhur bo'lgan musiqalarni yozib 
bastalagan. Uning o'limidan 4 yil avval 1972 yil Bangladesh 
hukumati tomonidan, Nazrul va uning oilasi Dhakada yashahsga 

taklif qilingan.
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V idolashuv
Oor;i I\ci~ru/ \slom

Aziz do'stim, ko’chada otayotgan biron kimsa yo'q,

Bu yo’lakdagi bir zumlik so’zlashuv emas.

Bu birdan tugallangan safardagi shunchaki 

qo’l qisib salomlashish emas.

Sen o'zingni oshkor qilib 

Bizning qalbimizga 

asta sekin yaqinlashding.

Sen zabt etib emas 

balki do'st bo’lib kelding.

Sen o'z tabassuming ila yuragimizni zabt etding.

Sen tahtni egallab, Shoh bo’lmading 

Sen bizning yuragimizni zabt etding 

Va shu yerda mustaqil bo’lding.

Hayirlashuv va ajarshish onlari kelganda 

Sen bizdan ham ko'p azob chekding.

Kutilmagan tanishuvdan sen 

Yaqin do'stga aylanding.

Endi esa bizning ming qon bo'lgan yuraklarmizdasan 

Sen doim qalbimizda nozik gam kabi yashaysan.

Aziz do'stim, Men bilurman, albatta seni yana uchratgayman, 

Chunki bizning uchrashuv shunchaki yo'l chetidagi uchrashuv emas.

20
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Jibanananda Das
17 February 1899 — 22 O ctober 1954

Jibanananda Das was a Bengali poet, writer, novelist and essayist. 
Dimly recognized during his lifetime, today Das is acknowledged as 
"the premier poet of the post-Tagore era in India” and Bangladesh. 
Author and literary critic Amit Chaudhuri concurs, describing Das's 
writing with admiration: "The poems are now part of the Bengali 
consciousness, on both sides of the border dividing India from 
what was Pakistan and is now Bangladesh; it's safe to claim that 
Das is the pre-eminent and best loved Bengali poet after Tagore." 
During his lifetime, only seven volumes of his poems were 
published. After his death, it was discovered that apart from poems 
Das wrote several novels and a large number of short stories. His 

unpublished works are still being published.
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Banalata Sen
jibanananda Dus

It has been a thousand years since I started trekking the earth 
A huge travel in night's darkness from the Ceylonese waters 
to the Malayan sea
I have been there too: the fading world of Vimbisara and Asoka 
Even further— the forgotten city of Vidarva,

Today I am a weary soul although the ocean of life around continues to foam, 
Except for a few soothing moments with Natore’s Banalata Sen.

Her hair as if the dark night of long lost Vidisha,
Her face reminiscent of the fine works of Sravasti,
When I saw her in the shadow it seemed
as if a ship-wrecked mariner in a far away sea
has spotted a cinnamon island lined with greenish grass.
"Where had you been lost all these days? ” 
yes, she demanded of me, Natore’s Banalata Sen 
raising her eyes of profound refuge.

At the day's end evening crawls in like the sound of dews,

The kite flaps off the smell of sun from its wings.
When all colors take leave from the world 
except for the flicker of the hovering fireflies 

The manuscript is ready witii tales to be tolu 
All birds come home, rivers too,
All transactions of the day being over 
Nothing remains but darkness 
to sit face to face with Banalata Sen.
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Jibanananda Das
1 7  F evral 1899 ~ 22 Oktyabr 1954

Jibanananda Das Bengal shoiri, yozuvchi, romanshunos va 
hikoyasluinos. I) hayotligida uncha mashhur bo'lmagan bo'lib, 
llindistion va Bangladeshda Tagor davridan keyingi pallada 
birint hi shoir deb tan olingan. Avtor va adabiyot tanqidchisi Amit 
Chaudhari Dasning qo'lyozmalariga qarab shunday bayon etadi: 
"She’rlar hozirda ikki mamlakat bo’lmish Hindiston va Pokistondan 
ajralih ( hiqqan Bangladesh mamlakatini uyg'oqligini anglatadi; 
I),ism liech qanday shubhasiz Tagordan keying turuvchi eng 
sevimli Bengal shoiri desak hech mubolag’a bo'lmaydi”. Uning 
hayotligi davrida bor yo'g'i yettita bobli sheriy to'plami nashrdan 
chiqqan edi. Uning o’limidan so’ng esa shu aniqlandiki, Das ko'plab 
she'rlar bilan bir qatorda U bir qancha roman va juda ko’plab qisqa 
janrdagi hikoyalar ham yozib qoldirgan. Uning nashrdan 
chiqmagan ishlari hozirda ham nashrdan chiqib kelmoqda.
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Banalata Sen
] iba)ianantLi l\/.<

Men zamin bo'yicha sayohatimni boshlaganimga Mingyillar bo’ldi 
Seylon suvlaridan tortib Malay dengizigacha,
Ulkan safarning tungi zim ziyosida bo’ldim 
Vimbisara va Asoka davrining so'ngan davrida.

Yana -  Unutilgan Vidarva shahrida 
Bugun men horg’ingan qalb egasi,
Ko’pirishni davom etar umr ummoni,
Ko’ngil taskini onlaridan tashqari
Nator Banalata Sen bilan birga
U1 suluvning sochlari uzun
Adashgan Vidishaning zim ziyo tunlari misol
Uning yuzini eslash Sravastining buyuk ishlarini hotirlash'kabidir.
Qachonki unga soya ostidan qarasam, menga shunday tuyular

Go’yoki dengizning uzoq bir yerida
halokatga uchragan dengizchi,
Yam yashil o’tlar bilan o’ralgan Dolchin darahti o'lkalasini topganday. 

Shuncha kunlar qayerlarda qolib ketding?
mendan talab qildi Natore Banalata Sen, boshpana izlagan ko'zlari 

bilan
Kun ketib, kech Shudring ovozlari misoli kirib kelar
Varrak o'z qanotlari uzra quyoshning hidlarini uchirib yeldirar
Barcha ranglar hayotdan bosh olib ketsa
Faqat milt-milt yonib, pirpiragan tungi tilla qo'ng'izdan o'zga
Hikoyalar bitilgan qo'lyozma tayyor
Barcha qushlar uylariga, daryoga qaytarlar
Barcha ish yumushlar kun ketib yakuniga yetar
Hech nima ko'rinmas, ammo zimziyolik
Banalata Sen bilan yuzma yuz turar.

24
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Begum Sufia Kamal
Ju n e 20, 1911 —  N ovember 20, 1999

Begum Sufia Kamal was a Bangladeshi poet, freedom fighter, 
feminist and political activist. Kamal was an influential cultural 
icon in the Bengali nationalist movement of the 1950s and 60s and 
an important civil society leader in independent Bangladesh. She 
died in 1999 and was the first woman to be accorded a state 
funeral in the country's history.

Sufia Kamal's first poem, Bashanti (Of Spring), was published in 
SuoyiU magazine in 1926. In 1931 she became the first Bengali 
Muslim female to be a member of the Indian Women Federation. A 
short story Shainik Bodhu which she wrote was published in a local 
paper in 1923. Her literary career took off after her first poetry 
publication. Her first book of poems, Sanjher Maya (Evening 
Enchantment), came out in 1938, bearing a foreword from Kazi 
Nazrul Islam and attracting praise from Rabindranath Tagore. 
Sanjher Maya was translated into Russian language as Санжер 
Майя улу Суфия Камал in 1984. In 1937 she published her first 
collection of short stories, Keyar Kanta (Thorns of the Keya Tree). 
Though she called herself a romantic poet, her work more and 
more reflected the struggles to preserve the Bengali language and 
culture and to fight Pakistani rulers.

25
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L ove-T im id
Begum Suf ia  Киты/

Even now the night's intoxication has not passed, 
eyes filled with passion;

the string of Jasmine-flowers in the parting of my hair 
has wilted, the world is overwhelmed with scent.
I have kept the window-shutters open,

Extinguishing my lamp -  
so the dew may enter and cool 
the fearful outcry of my heart!
Dream's intoxication in my eyes, in my breast 
a message of hope -
the distant woodland song, birds' twittering 
will enter here I know.
Rising with a sudden start I see: my heart's monarch, 
Leaning in silence against my thigh - bedecked with flowers. 
He has bestowed heaven on my heated thirst; 
my weak and timid heart has trembled, 

pounding full of love.

26
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Begum Sufia Kamal
ly u n 2 0 , 1911 -N o y a b r  20, 1999

Begum Sufia Kamal Bangladesh shoiri, ozodlik kurashchisi, 
Feminist va siyosiy aktiv jamoatchisi bo’lgan. Kamal 1950 va 60- 
< hi I5eng.il millatchilar harakatining muhim ikonasi va Mustaqil 
Banagldeshning fuqarolar jamiyatining boshlig’i bo'lgan. U 1999 
yilda olamdan ko'z yumadi va shuni ta’kidlab o'tish lozimki, Kamal 
Bangladesh tarihida dafn marosimi davlat darajasiga muvofiq 
ko'tarilgan ilk ayo! bo'ldi. Sufia Kamalning ilk sheri "Bashanti" 
(Hahor), deb nomlanib, U "Saogat” Jurnalida birinchi marta 1926 
yilda nashrdan chiqdi. 1931 yilda esa Kamal, ilk musulmon Bengal 
ayoli “Hindiston ayollar Federatsiyasi” ning a'zosi bo'lishga 
sazovor bo'ldi. Uning "Shainik Bodhu” nomli qisqa janrdagi 
hikoyalari ilk bor 1923 yilda mahalliy ro'znomada chop etildi. 
Birinchi she’riy to’plamlari nashrdan chiqqandan so'ng, uning ish 
faoliyati yana ham ko'tarildi. Uning ilk she'rlar kitobi "Sanjer Maya" 
deb nomlanib, 1938 yilda nashrdan chiqdi, ushbu sheriy to'plamlar 
kitobi, mashhur shoirlar bo'lmish Kazi Nazrul Islam va 
Rabindranath Tagorlar tomonida ijobiy maqtov va tasanolarga 
sazovor bo'ldi. Bu she'riy to’plam 1984 yilda rus tiliga o'girilib, 
( hop etildi. 1937 yilda esa Kamal o'zining "Keyar Kanta” (Keya 
d.и ahtining tikonlari) omli ilk qisqa janrdagi hikoyalari chop etildi. 
Kamal o’/ini romantic shoir deb atasa xam, uning ishlari ko'proq 
Hcni’.al tili, madaniyatini saqlash va Pokiston hukmdorlari bilan 
kurashish yo’hda olib borilgan sayi harakatlarni oshkor etdi.
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Hayo va Sevgi
Begum Sitfia Kamci/

Hali hanuz tunning zahri ketmagan

Ko’zlar ehtirosga to’la
Sochimga qadalgan Jasmin guli hidi yoyilar,

Dunyo hushboy islarga to'lar
Chirog’ni o’chirib, deraza eshiklarini ochaman,
Shunda kirib kelgan shudring meni yig’lab turgan
yuragimni ovutar!
Tushning zahri mening ko’zlarimda, 
ko'kragimda umid uchquni- 
Men bilamanki, hozir darahtzorlar qo'shig'i, 
qushlar sayrashi kirib kelar.

Turayotib birdan ko’rdimki: 
mening yuragimning malikasi,
Gullar ila bezatilgan, jimjitlikda meni sonimga 

suyanib yotar,.
U qizib turgan chanqog’imga jannatni olib kelar. 
Mening kuchsiz va uyatchang yuragimni 

sevgi bilan to’ldirib titratar.
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Ahsan Habib
2 February 1917 — 10 Ju ly  1985

Ali\.in il.ihil) was a Bangladeshi poet and literary figure in Bengali 
( nil nr»* lie was horn in a village named Shankarpasha, in Pirojpur. 
Hcloic Indi.i Pakistan partition, he worked on few literature 
iiui;a/.int‘s named I'akhir, liulhul (1 9 3 7 -3 8 )  and the Saogat (1939- 
•I !) and hf was a stall artiste at the Kolkata centre of All India 
K.idiu Alt',ап 11 a hi h was a popular and well-acclaimed Bangladeshi
I к ч-t anil a major literary figure in Bengali culture. Subsequently, 

hr. poems were published in various journals and magazines such 
as Desli, Mohammadi, Bichitra, etc. His first book of poems was 
lUilrishcs (1947). He also wrote novels and a number of children's 
hooks.
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Search
Alt.uni Habib

'Halt', thunders the demon, Death, and stands in front,

His hairy, rough hands find their way into the pants' pockets, 

Fish out a few coins, two flowers, a reel of thread.

The heavy hands now search the loins. No, nothing is there.
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Ahsan Habib
2 Fevnil 1917- 10 Iju l 1985

Ahsan Habib Bangladesh shoiri vaBengal madaniyatida adabiyot 
arhobi bo'lgan. U Pirojpurning Shankarpasha nomli qishlog’ida 
tavallud topgan. Hindiston-Pokiston ajiralishidan avval U bir 
qancha adabiyotga tegishli "Takbir”, "Bulbul” (1937-38}  va Saogat 
(1939-43)  kabi jumallarda faoliyat yuritgaN. Shuningdek U 
Kalkuttadagi "Butun Hindiston Radiosida" Estrada xonandasi bo’lib 
ham faoliyat yuritgan. Ahsan Habib Bangladeshda mashhur shoir 
va Bengal madaniyatining asosiy adabiyot arbobi deb hisoblanadi. 
Uning she’rlari "Desh”, "Mohammadi", "Bichitra" nomli bir qancha 
Jurnal va gazetalarda chop etilgan. Uning ilk she'riy kitobi 1947 
yilda "Ratrishes" nomi bilan nashr etildi. Shu bilan br qatorda U 

roman va bir qancha bolalar kitoblarini yozgan.
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Qidiruv
A b sa n  H a b ib

Chaqmoq ovoz bilan "To'xta” deb Jin, Azroil yashin kabi oldinda turar, 

Uning tukli, qo'pol qo’llari cho’ntagdan joy olar,
Bir qancha tangalar, ikkita gul va bir o’ram ip chiqib kelar.

Og'ir qo'llar endi belga borib yetar. Afsus, u yerda hech nima yo’q.
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Farrukh Ahmad
1918-1974

Farrukh Ahmad was a poet and writer of Bangladesh. Farrukh 
Ahmad was born in the village of Majhail of Sreepur Upazilla of 
Magura District. He was the second son of Syed Hatem Ali and 
Begum Rawshan. He married his cousin Saieda Taieba Khatun in 
1942. He started his professional life in Inspector General (IG) 

Prison Office in 1943.

As a student, Farrukh Ahmed had been attracted to the radical 
humanism of Manabendra Nath Roy and had participated in leftist 

politics. From the forties, however, he supported the Pakistan 
movement to have an independent individual Muslim state created 
within the region of South Asia from the British Indian Empire. 

Despite his Pakistani and Islamic ideals, he supported the Language 

Movement in 1952 and, later, the liberation war of Bangladesh.
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I Shall W ake Y o u  Up
F a rm  k b  .■\bmed

Every time 1 come to your door to wake you up 

[ go back disheartened (0  my Princess, you lie 

Unconscious in deep intoxicating slumber;

Mo sign of life; no flare of consciousness).

VVhat a sleep you enjoy in touch of silver wand!

VVhat enchanter lulled you to this slumber and when? 

None can unbind this intricate snare of sleep; 

go the prince continues his hapless journey onward.

0 captive lady, you lie in demon's hands 

Helpless like the earth (life is but death to you, 

you can't sing the song of a carefree life),

The magic-spell hangs heavy on you

You lost your cheerful life on the slippery road to blunder

(The death of your soul hastens this poisonous cancer).
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Farruh Ahmad
1918-1974

Farruh Ahmad Bengal shoiri va yozuvchisidir. Farruh Ahmed 
Magura tumani, Majhail qishlog’ida Sreepur Upazillada tavallud 
topgan. U Syed Hatem Ali va Begim Ravshanlarning ikkinchi 
o'g’lidir. IJ 1942 yilda o’zining jiyani bo'lmish Saida Taiba Hatun 
bilan oila qurdi. U 1943 yilda qamoqxona offisida bosh general 

bo’lib o'z faoliyatini boshlaydi.

Faruh Ahmed talaba sifatida, Manabendra Nath Royning radikal 
gumanizm ijodiga qiziqdi va shu bilan birga keyinchalik siyosatga 
ham kirib ketdi. Qirqinchi yillarga kelib, Farruh Ahmad Janubiy 
Osiyoda yagona bir Musulmon davlatni barpo etish maqsadida, 

Britaniyaliklar Hindistonda hukum surgan bir vaqtda olib borilgan 
ichki nozolarda U Pokiston harakatchilarini qo'lab quvvatlaydi. U 
Pokistonni va Islmoiy yuksalish fikrlarini qo’llashi bilan bir qatorda 

Bangladeshda 1952 yil "Ona tili uchun kurash" da katta jonbozlik 
ko'rsatadi, shu bilan birga, Bangladeshning mustaqilliki uchun 

urushida xarr. ham ancha yordam ko'rsatdi.
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M en Seni U yg’otarm an
F a r r u h  s l b m a d

Har vaqt seni uyg'otgani, ostananga kelsain

Umidsiz orqamga qaytib ketaman

(0  mening Malikam, sen hushsiz, chuqur uyqudasan;

Hayotdan xech ishora yo’q, hushga kelishdan umid yo’q).

Bu qandayin uyqu, kumush hassaga tayangan holda rohat etarsan! 

Seni qachon va qanday sehrgar bundayin sehr jodu ila allalagan?! 

Hech kim ul chalkash uyquni tuzog’ini yecha olmas;

Shunday ekan shahzoda o’z bahti qaro safarini olg’a davom ettirar.

0  Asira ayol, sen iblis qo'lida yotarsan 

Yer kabi ojiz (hayot senga o'limdek)

Sen erkin hayot bobida qo’shiq ayta olmassan),

Sehr-jodu so’zlar senga og’ir tuyular

Sen hushchaqchaq hayotingni, xato yolida sirpanib yo’qoting, 

(Qalbing O'limini bu zaharli saraton qiynar).
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1

Syed Ali Ahsan
26 M arch 1922 -  25 Ju ly  2002

Syed Ali Ahsan was a professor, poet, and writer. He was born in 
the village of Alokdia in the Magura District of Bangladesh. His 
father, Syed Ali Hamed, was a School Inspector. His mother, Syeda 
Kamrunnegar Khatun, was the daughter of Syed Mokarram Ali, the 

zamindar and pir of Agla village in Nawabganj Thana, Dhaka.

While studying at Armanitola School in 1937, Syed Ali Ahsan 

published a poem called T h e  Rose' in his school magazine. 
Subsequently, stories, essays and poems written by him in Bangla 
were published in magazines such as Azad, Mohammadi and 
Saogat. When he was a student of the department of English in 

Dhaka University his essay titled 'Kavi Satyendranath. He grew up 
in an atmosphere steeped in sufi traditions inherited from both his 

paternal and maternal ancestors.
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My E a st  Bengal
S y e d  .-Mi Ahs'un

My Easl Bengal, is like a wondrous cool river 

What an amazingly cool river is my East Bengal 

How quiet and again how gay 

In sudden overflowing abandon.

Once loud and noisy

Many a time sleepy and lethargic; at other times 

A continuous flood of subdued voice.

You are bottomless

In the overflowing water of monsoon.

A heaven of generous heart,

A wide expanse of life 

Stretching beyond the horizon.

A greeting like the boat

Swimming onward with sweeping current,

Like the full-throated song of the boatman

Singing with abandon

From his perch upon the bow.

My East Bengal appears to me the charming but sweet

arbor of a huge mangos teen leaves that spread dark cluster on the

rise of the dusk like the fathomless lake,

like dark hairs of the clustered clouds

and peace that fascinates anguish.

My East Bengal rains sweet love

that touch the heart of moistened azure sky

and entwines golden creeper around mangosteen
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as if hairs are kept dishevelled looking on to the sky 

with endless thoughts comfortably gladden moment 

when many a cloudy feathers overwhelm the sun, 

then insensitive smells of heaps of paddies, mud and water 

seem to be bewildering;

here sufferings of parting sweet heart anxiously waiting with 

eternal fear, hope, and disappointment towards journey of love for 

groom's alien palace,

love tryst, three leaves and a branch of Kodombo tree bows down 

to kiss the land

and there are many other trees, plants, creepers

with those blue, yellow, violet, purple or white flowers flood- there

are innumerable flowers as if dozing in their own

way in peace, sleepily there lay black hairs like the eyes of the crow

immersing feet as if a red lotus touches the heart of the body itself

like the azure sky:

You are my East Bengal-

the body of an accomplished gladness of sweet

mangostcen arbour.
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Said Ali Ahsan
26  M a rt 1922 -  25 l y u l  2002

Said Ali Ahsan professor, shoir, yozuvchi va adib. U 
Bangladeshning Magura viloyati, Alokdia qishlog’ida tavallud 
topgan. Uning otasi, Said Ali Hamed Maktabda Inspektor vazifasini 
otagan. Onasi, Saida Kamrunnegar Hatun, Dhaka shahrida 
Nawabganj tumaning zamindor va piri bo'lmish, Said Mukarram 
Alining qizi bo’lgan.

1937 yilda Armanitola maktabida o’qib yurgan kezlarida, Said Ali 
Ahsan "atirgul" nomli she'rini, o ’z maktabining jurnalida ilk bor 

chop ettiradi. Keyinchalik uning Bengal tilida yozilgan hikoyalari, 
qo'l yozmalari, she’rlari ham "Azad”, "Mohammadi", "Saogat" nomli 

jurnallarda chop etila boshlaydi. U Dhaka Universitetida Ingliz 
adabiyoti kafedrasi talabasi bo'lgan chog’larida "Kavi 

Satyendranath" nomli hikoya ham yozadi. U yoshligidanoq otasi va 
onasi ajaoaiaridan o'tgan so'fiy ananaiari biian katta bo'igan.
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Mening Sharqiy Bengaliyam
S a id  A l i  A h sa n

Mening Sharqiy Bengaliyam,

sharqirab oqayotgan muzdek daryo kabidir

Qandayin ajoyib muzdek daryodir mening Sharqiy Bengaliyam

Qandayin finch va shuningdek shodon

Keskin toshib va yana to’xtaysan

Birdan baland va sho'vqin

Ko'p vaqt uyquda va horg'in

Boshqa vaqtlar esa, asta ovozda oqishni davom etasan

Sen tubsiz to'lib toshayotgan musson suvida,

mehribon qalbning jannati

Keng olamga yoyilgan,

ufq bo'ylab cho'zilgan

Kema kabi qarshi olasan

Yuqoridan turib, qayiqehining baralla kuylagan qo'shig'i singari 

Suzib borasan olisga to'lqinlanib

Mening Sharqiy Bengaliyam

mcnga shirin mango darahtining

zim ziyo dastalarni tarqatayotgan yosh barglari

Oqshom kirib kelayotgan tubsiz ko'i kabi,

go'yoki dasta bulutlarning tim qora sochlari

va sukunat, qattiq og'rig’i kabi namoyon bo’lar.

Mening Sharqiy Bengaliyam shirin sevgi yomg'iri yog'ar 

Moviy Osmon uzra to'kilib, yuraklarni eritar, 

va, mangozorlar atrofiga chirmashgan oltin chirmoviqlaring 

go'yoki osmonga boqqan zulf kabi 

( lieksiz tuganmas fikr ila erkin hush onlar
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ko'plab bulutli qatlamlaryanada zavq berar.

So’ng his etib bo'lmas, to'lib toshgan yostiqchalar, 

loy va suv hidlari, go’yoki esayotgandek;

Bu yerda go'zallar,

sevgilisin uyi tomon sayohatni havotir, qorquv bilan kutishdan 

aziyat chekarlar chorbog'ida ichki qo'rquv, Sevgi uchrashuvi, uch 

barg va Kodombo darahtining shohlari zamindan bo'sa olishga boshini egar 

Boshqa ko’plab darahtlaru, o’simlikiar, maysalar 

o'z chroyini moviy, sariq, siyoh, yoki oq gullar toshqini 

son sanoqsiz gullar go'yoki ohistagina, uyquda tinch y o ta r .

Go’yoki moviy osmon singari, qizil nilufar gullari yurak bag'ringa 

kelib tegkanni kabi, tim qora sochlar oyoqlarni o’rab olar.

Sen mening Sharqiy Bengaliyam

hursandchiligu va shodlik bilan yo'g'rilgan mangozor

shiyponlarning yuragi.
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Sukanta Bhattacharya
15 /\ngust 1926 -  13 M ay 1947

Sukanta Bhattacharya was a Bengali poet and playwright. Along 
with Rabindranath Tagore and Kazi Nazrul Islam, he was one of the 
key figures of modern Bengali poetry, despite the fact that most of 
his works had been in publication posthumously. During his life, his 
poems were not widely circulated, but after his death his 
reputation grew to the extent that he became one of the most 

popular Bengali poet of the 20th century. The poetry of Sukanta 
Bhattacharya is characterized by rebel socialist thoughts, 
patriotism, humanism, and romanticism. He joined the Communist 

Party of India in 1944.

Prodigious Sukanta's poetry was published in magazines while he 
was alive, and except for Chharpatra his books were all published 
posthumously. His works are deeply marked and influenced by his 

communist experience. Sukanta Samagra (Complete Works of 
Sukanta) (1967), published by the Saraswati Library, Kolkata was 

edited by Subhash Mukhopadhyay.
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T h e T estim on ia l
S u k a n ta  B h a t ta c b a r y u

The news came
From the child who was born today.
She has got the testimonial,

And therefore she proclaims her rights to the new 
unknown world 

With piercing cries.
She is helpless and small, yet her fist is raised,
Glowing in an incomprehensible oath.
No one understands.
Some laugh, some reprove.
I recognize her language, though.
I see the signs of a coming age 
As I read the child’s credentials 
In her hazy, misty eyes.
The new child has arrived. We must make place for her; 
And move away

Into the wrecked and dead wastelands 
Of this old earth.
And leave we will. Yet as long as I breathe,
I will go on clearing the debris 

with aii my strength 
From the face of this earth.
I will make this world habitable for this child;
This is my firm pledge to the newborn.
Once my work is done,
I shall bless the child 
With my own blood.
And then, I shall become history
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Sukanta Bhattacharya
15 A vgu s t  1926 — 13 M a y  1947

Sukanta B h attacharya Bangladesh shoiri va sahnalar 
yo/.uvchisidir. Uning ko’plab asarlari vafotidan so'ng nashrdan 
chiqgan bo'lsa ham, Rabindranath Tagor va Qozi Nazrul Islam 
buyuk shoirlar bilan bir qatorda Sukanta ham zamonaviy Bengal 
adabiyotining so'nmas nomoyondalaridan biri edi. Sukantaning 
hayotlik davrida ko’plab she'rlari u qadar keng ommaga 
yoyilmagan edi, ammo uning vafotidan so’ng qadr-qimmati yanada 
oshdi va XX asr Bengal shoirlari ichida eng taniqli shoir sifatida tan 
olindi, Sukanta Bhatacharyaning she'rlari asosan isyon, 
qo'zg'alonchi sotsialistik o’y fikr, patriotizm insonparvarlik va 
romantism ruhida yozilgan.

Sukanta 1944 yilda Hindiston Kommunist Partiyasiga a'zo bo’ldi. 
Sukantaning she’rlari tiriklik chog’laridayoq ko'plab jurnallarda 
chop etilishi boshlangan edi va faqat Chharpatra kitobi vafotidan 
so'ng jamiyatga taqdim etildi. Uning asarlari kommunistik chuqur 
tassurot bilan yozilgan.

Sukantaning "Sukanta Samagra" (Sukantanng yakuniy ishlari) 
nomli asari 1967 yilda Subhash Mukhopadhyay tomonidan 
Kalkuttada, Sarasvati kutubxonasida nashr etildi.

45



An Anthology ot M odem  Bengali Poetry

T av sifn o m a
S u k a n t a  Bha t ta ch ary a

Dunyoga bugun kelgan yangi chaqaloqdan habar keldi.

U shohidlik oldi va o'z sanchiqli ycg'isi bilan

O’z huquqlarini yangi notanish olamga tantanali ravishda e’lon etar. 

U yordamga muhtoj va kichik, ammo uning kichkina mushti 

tushunarsiz ont uzra ko’tarilgan.

Hech kim tushunmas.

Kimdir kular va yana kimdir isbotlashga intilar.

Ammo men, uning tilini taniy olaman.

Uning tumanli, qorong'u ko’zlarida

go'yoki men bolaning ishonch yorlig’ini o'qigandekman

Men kelayotgan vaqtning belgisin ko'raman.

Yangi chaqaloq dunyoga keldi, 

biz unga joy tayyorlamog'imiz lozim;

Bu qadimgi yerning qahshagan

va o’lik chiqindi yerlaridan uzoqqa ketamiz.

Albatta ketamiz.

To nafas olar ekanman bor shahtim bilan,

Yeryuzidan barcha harobazorlarni tozalashga bel bog’layman.

Men bu dunyoni, go'dak uchun tozalab berurman 

Bu mening yangi tug'ilgan chaqaloqqa bergan va’dam.

Ushbu ishlarni yakunlagandan so'ng 

Men bolani o’z qo'lim bilan duo aylayman,

Va so'ngra o’zim, tarih sahifasidan joy olurman.
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Shamsur Rahman
O . / 9 2 9 - Лцп/tsl Г . 2006

Sham sur Rahm an was a Bangladeshi poet, columnist and 
journalist. Rahman, who emerged in the latter half of the 20th 
century, wrote more than sixty books of poetry and is considered a 

key figure in Bengali literature. He was regarded the unofficial poet 
laureate of Bangladesh. Major themes in his poetry and writings 
include liberal humanism, human relations, romanticized rebellion 
of youth, the emergence of and consequent events in Bangladesh, 

and opposition to religious fundamentalism.

Shamsur Rahman was born in Mahut-Tuli, Dhaka, in 1926. Shamsur 
Rahman started writing poetry at the age of eighteen, just after 
graduating from the Dhaka College. He had a long career as a 

journalist and served as the editor of a national daily, Dainik Bangla 
and the weekly Bichitra in the 1980s. A shy person by nature, he 
became an outspoken liberal intellectual in the 1990s against 
religious fundamentalism and reactionary nationalism in 
Bangladesh. As a consequence, he became a frequent target of the 

politically conservative as well as Islamists of the country.
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Mask
S h a m s n r  R ah m an

Shower me with petals, 

heap bouquets around me,
I won't complain. Unable to move,

I won't ask you to stop nor,
if butterflies or swarms of flies
Settle on my nose, can 1 brush them away.

Indifferent to the scent of jasmine and Benjamin, 
to rose-water and loud lament,
1 lie supine with sightless eyes 
While the man who will wash me 
Scratches his ample behind.
The youthfulness of the lissome maiden,
Her firm breasts untouched by grief, 
no longer inspires me to chant 
nonsense rhymes in praise of life.

You can cover me head to foot with flowers,

My finger won't rise in admonishment.
I will shortly board a truck 
for a visit to Banani.

A light breeze will touch my lifeless bones.

1 am the broken nest of a weaver-bird,
Dreamless and terribly lonely on the long verandah.
If you wish to deck me up like a bridegroom
go ahead, I won't say no
Do as you please, only don't
alter my face too much with collyrium

48



An Anthology o f  M odern Bengali Poetry

or any embalming cosmetic. Just see that I am 
jusius i am; don't iei another face 
emerge through the lineaments of mine.

Look! The old mask 
under whose pressure
1 passed my whole life, 
a wearisome handmaiden of anxiety, 

has peeled off at last.
For God's sake don’t
fix on me another oppressive mask.

49



An Anthology o f M odern Bengali Poetry

Shamsur Rahman
Q ktyabr 23, 1929 — A vgust 17, 2006

Sham sur Rahm an Bengal shoirlaridan biri bo'lib, shuningdek u 
yozuvchi va jurnalist bo'lgan. Rahman 20 asrlarda yashab, ijod 
etgan shoir bo’lib uning 60 dan ziyod she'rlari chop etilib, ularni 
hozirda Bengal adabiyotida muhim o’rin tutishi bilan ajralib turadi. 
Rahman Bangladeshning norasmiy shoirlar laureati bilan 
taqdirlangan. Rahman she’rlari va asarlarining ko'pchiligini inson 
erkinligi, insonlar munosabati, Bangladeshda yosh romantik 
isyonchilik va diniy fundamentaliszmga e’tirozaksi kabi mavzularni 
yoritib bergan.

Shamsur Rahman Dhaka shahridagi Mahut -  Tuli tumanida, 1926 
yil Mart oyida tavallud topdi. U she’r yozishni Dhaka Kollejini 
tamomlab bo'lgan zahotiyoq, o'n sakkiz yoshdan boshlaydi. U 1980 
yilda, "National Daily”, "Dainik Bangla", va haftalik Bichitra kabi 
gazeta matbuotlarida ham ancha villar jurnalist sifatida va 
qolaversa bosh muharrir bo'lib faoliyat yuritgan. Tabiatan 
uyatchan bo'lishiga qaramay Shamsur Rahman, 1990 yillarda 
Bangladeshda hukm surgan Diniy Fundamentalismga qarshi 
kurash va millatchilikka qarshi kurashlarda keng fikr yurutuvchi 
inson sifatida qadrlanadi. Natijada, u mamlakatning siyosiy 
konservativ qolaversa Islamistlarning asosiy o'ljasi bo’lib qoldi.
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Niqob
S h i i m s u r  R a h m a n

Meni Gultoji barglar bilan cho’miltir 

Guldastalar atrofimga soch 

Men arz qilmayman. Qimirlay ham olmayman 

Sendan to’htashingni so’ramayman.

Kapalaklar to'dasi uchayotganda 

Burnimga kelib qo’nsa, ularni nariga uchiray.

Men beparvoman Jasmin, Benjamin va atir gul suvining islari 

va qattiq zorlanishlarga,

Ko'zlarim nurisiz chalqanchasiga yotarman 

Meni chomiltirsa kimsa 

Orqamni ko'p bor tirnar.

Egiluvchan bo'yi etgan qizningyoshligi 

uning mahkam ko'kragi hasrat ila tegilmagan,

Meni boshqa ilhomlantirmas qo'shiq 

hayotni maqtovchi bema'ni qofiya.

Meni boshdan oyoq gullar bilan ko'mgin 

Mening barmoqlarim ogoh bo'lib ko'tarilmas 

Men qisqa safarga Bananiga boraman.

Yengil shabboda meni hayotsiz suyaklarimga urar.

Men to'quvchi qushning buzilgan iniman,

Uzun ayvonda umidsiz va juda yolg'iz

Agar sen meni kelin - kuyovdek bezatmoqni istasang

Davom et, Men yo’q demayman

Hohlaganinni qil, ammo lekin meni yuzimni

malham yoki bo’yoqlar ila u qadar o'zgartirma

Faqatgina e'tibor berginki men o'zligimni yo'qotmayin; O’zga
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chehraning xususiytalari meni yuzimda aks etmasin.

Qara! Eski niqob

Men butun hayotimni ushbu niqob bosimi ostida o’tkazdim. 

O’ta og'ir, mashaqqat ila notinchlikda qo'lda yaratilgan 

Va nihoyat artib tashlandi.

Hudo haqqi Menda o'zga shafqatsiz niqobni kiydirma.
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Alauddin Al-Azad
6 M ay 1 9 3 2 - 3 Ju ly  2009

Alauddin Al-Azad was a modern Bangladeshi author, novelist, and 
poet. From Dhaka University he passed BA (Honors) at 1953 and 
MA.l 954  at the same university. He received his PhD from London 
University in 1970 for his work 'Iswar Gupter Jeebon о Kabita'.

Alauddin Al-Azad was born in Dhaka. He was a very good student 
of Bengali literature and also a professor. Also he was a first 
secretary of Bangladesh High Commission in Moscow. He died on 

July 3 ,2009 .
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Th e M onum ent
A lauddin A/-.-\-~ad

Have they destroyed your memorial minaret?

Don't you fear, comrade,

We are still here

A family o ften  million, alert and wide awake.

The base that no emperor 

Could ever crush 

At whose feet

The diamond crown, the blue proclamation,

The naked saber and the tempestuous cavalry 

Have crumbled into dust.

We are that simple hero, that unique crowd,

We who work in fields,

Row on rivers,

Labor in factories!

Have they destroyed your brick minaret?

Well, let them. Don't you fear, comrade,

We a family of ten million 

Are alert and wide awake.

What kind of a death is this?

Has anyone seen such a death 

where no one weeps at the head 

of the departed?

Where all sorrow and pain from the Himalayas to the sea 

only come together and blossom
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into the color of a single flag?

What kind of a death is this?

Has anyone seen such a death 

Where no one laments aloud 

Where only the sitar turns into the 

Gorgeous stream of a mighty waterfall, 

Where the season of many words 

Leads the pen on to an era of Poetry?

Have they destroyed your brick minaret? 

Well, let them. We forty million masons 

Have built a minaret with a violin's tune 

And the bright colours of our purple heart.

The lives of the martyrs float like islands

In the dark deep eyes of

Rainbows and palash flowers

We have etched for you their names

Through the ages

In the foamy stones of love.

That is why, comrade,

On the granite peak,

our thousand fists shine like the sun

The sun of a mighty pledge.
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Alauddin Al-Azad
6 May 1932- 3 lyi/l2009

Alauddin Al-Azad zamonaviy Bangladesh avtori, romanshunos va 
shoir. U 1953 yilda Dhaka Universitetida (bakalavrlik) darajasini 
yakunlaydi va 1954  yilda esa (magistrlik) darajasini yoqlaydi. 1970 
yilda esa Alauddin A1 Azad London Universitetida (Doktorlik) 
darajasini "iswar Gupter Jeebon о Kabita" nomli dissertatsiyasi 

bilan qo’lga kiritadi.

Alauddin A1 Azad Dhakada tavallud topgan. U Bengal adabiyoti 
bo’yicha juda iqtidorli talaba bo'libgina qolmay, professor ham edi. 
Shuningdek, U Moskvadagi Bangladesh elchihonasida, bosh vazir 
bo’lib faoliyat ham yuritgan. Alauddin A1 Azad, 2009  yilning 3 

Iyulida vafot etdi.
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Y od g orlik
A la u d d in  A l-A ^ a d

Seni yodda qoluvchi minorangni buzdilarmi?

Sen aslo qo'rqma, do’stim,

Bizlar yoningda - O'n million tetik va uyg'oq insonlar 

Hech qanday kuch, hatto oyoqlariga olmos toj kiygan 

hoqoni o'zi ham, seni yenga omas, parchalay olmas.

Hatto yalong’ochlangan qilich va kuchli qo'shin ham,

Maydalanib tuproqqa kirar.

Biz noyoh olomon, biz haloskorlar,

Dalada ishlaymiz,

Daryolarda suzamiz, Korxona ishehilari!

Ular sening g’ishtli yodgoringni buzdilarmi?

Mayli, buzaversinlar. Sen qo'rqma do’stim,

Bizlar yoningda - O’n million tetik va uyg'oq insonlar 

Bu qandayin o'lim bo’ldi?

Kimdir shu kabi o’limni ko’rganmi?

Hech kim uni boshida o'ltirib yeg’lab ezilmas.

Barcha bu qiynoqlaru, g’am tashvishlar 

Himalay tog’idan dengizga kelib,

Bir bayroqqa ranglar gullab joylashar.

Bu qandayin o'lim bo’ldi?

Kimdir shu kabi o'limni ko'rganmi?

Achchiq oh vohlaryu, zorlanib ho'ngrashlar yo’q,

Faqat sitor torlari chertilib

Kuchli oqimdagi go’zal sharshara kabi nomoyon bo’lar.

Qalam olib sher bitishga olib keluvchi, ko’plab so’zlarning fasillari 

qani?
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Ular bizning g'ishtli yodgorligimizni buzdilarmi?

Mayli, buzaversinlar. Bizlar qirq million masonlar, 

Skripka kuyi va siyoh bo’lgan yuraklarimizning 

Yorqin ranglari ila, Yodgorlikni albat tiklaymiz.

Kamalak va to'qilgan gullai ning 

Qora va chuqur ko'zlarida,

Jafokashlarning hayoti oroldek suzai-

Shuncha yil ichida

Sevgi bilan yo'g'rilgan toshlarda

Biz sen uchun ularning nomlarin o'ydik.

Shuning uchun, do'stim,

Bizning minglab mushtumlar,

Granit, qattiq tog jinsilarida 

Quyoshdek porlab turar.

Kuchli va garovli quyosh kabidir, bizning mushtumlar.
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Abu Zafar Obaidullah
February 8, 1934-March 19, 2001

Abu Zafar Obaidullah, was a first-rank poet of Bangladesh. Two of 
his long poems, namely, 'Aami-Kingbodontir-Kathaa Bolchi' and 
'Bristi 0  Shahosi Purush-er Jonyo Pranthona' have gained 
legendary renounce since their first publication in late 1970s.

Abu Zafar Mohammad Obaidullah Khan (A. Z. M. Obaidullah Khan) 
was born in Baherchar-Kshudrakathi village under Babuganj 
upazila of Barisal district, in undivided India now in Bangladesh. He 
was the second son of justice Abdul Jabbar Khan, a former speaker 
of the Pakistan national assembly. He received his primary 
education in Mymensingh town where his father Abdul Jabbar 
Khan was at that time working as the District Judge. He was 
promoted as Secretary to the Government of Bangladesh in 1976 
and after retiring in 1982, he accepted to be a minister for 
Agriculture and Water Resources in 1982. Later he also served as 
Bangladesh's Ambassador to the United States of America.
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I Speak O f  Legend
. \bu '/a far O baidnllab

I speak of legend  

I speak of my ancestor.

I speak of the restless present  

And of the final struggle in the future.
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Abu Zafar Obaidullah
Fevral 8, I934- Mart 19, 2001

Abu Zafar Obaidullah B a n g la d esh  xa lq in ing  b ir inch i safdagi shoir i  

b o ’lib hisob lanad i .  Lining ikkita katta  s h e ’rlari,  'A am i-K in gbod ontir -  

Katliaa Bolchi '  and 'Brist i  0  S haho si  P u r u s h -e r  Jonyo  P ra n th o n a ' 

d eb nom lan ib ,  1 9 7 0  yi l larda  n a s h rd a n  chiqib, ju d a  katta  yu tuq larg a  

ega b o ’lgan. Abu Zafar M o h a m m a d  O baidullah  Khan (A. Z. M. 

Obaidullah Khan) avvalari  H indiston y e r la r ig a  kirgan, hozird a  

B anglad eshd a ,  B a b u g a n j  viloyati,  B ar isa l  tum ani,  B a h e rc h a r -  

K sh ud rak ath i  q ish lo g ’ida dunyoga kelgan. U s o b iq  P ok isto n  milliy 

M ajlis ida so 'z lovchi,  sud hokim i b o 'lm ish  Abdul Ja b b a r  K hanning 

ikkinchi og'li bo 'lgan.  Obaidulla  ilk m a ' lu m o tin i  o tasi  Abdul Ja b b a r  

Khan M y m e n sin g h  s h a h r in in g  v ilo yat  sudida fao liyat  y u ri ta yo tga n  

jo y d a  bosh laydi.  U 1 9 7 6  yilda B a n g la d esh  hu ku m ati  vaziri b o ’lib 

tayinlandi,  na fa q a g a  c h iq q a n d a n  so 'n g  esa  Obaidulla 1 9 8 2  yil 

q ish lo q  h o ’jalig i va suv re s u rs la r id a  Vazir  lavozim ida ish lashga  rozi 

bo'ldi. K ey inchalik  esa  u, A m erika  Q o 'sh m a  Shta t lar id a  ham  

B a n g la d esh n in g  b o sh  elchis i  sifati  fao liyat  h a m  yuritdi.
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M en afsonad an so ’zlayan
A b u  / a fa r  O baidu llab

Men afsonaning so'ziman

Men o ’zimning avlod ajdodimni s o ’ziman.

Men hozirgi kunning tinim

bilmas va hayotimdagi eng s o ’nggi kurashuvni so'ziman.
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Md. Moniruzzaman
15 1 /tytsl, 1936 — 3 September, 2008

Mohammad Moniruzzaman edu cation is t ,  poet ,  ly r ic is t  and 

r e s e a rc h e r ,  w as  b o rn  on 15  A ugust  1 9 3 6  in the village o f  Khadki 

pada o f  J e ss o r e  district .  M o h a m m a d  M o n iru z z a m a n  did his BA 

( l io n s )  in 1 9 5 8  .ни! MA in 1 9 5 9  from  Dhaka U niversity. He jo ined  

Hangla D e p a r tm e n t  o f  D haka U nivers ity  as T e a ch in g  Fe l low  in 1 9 5 9  

and then as a L ec tu re r  in 1 9 6 2 .  He b e c a m e  a P ro fe s s o r  in 1 9 7 5  and 

serv e d  as c h a irm a n  o f  the  B angla  D e p a r tm e n t  fro m  1 9 7 8  to  1 9 8 1  

and re t ire d  fro m  th a t  d e p a r tm e n t  in 2 0 0 4 .  In 1 9 6 9  he got his PhD 

from  D haka U nivers ity  on 'H indu-M uslim  re la t io n sh ip  in m o d e rn  

B engali  p o e try . ’ M o h a m m a d  M o n iru z z a m a n  w as a leading  p o e t  of 

th e  fifties and e a r ly  s ixties .  S o m e  o f  his b o o ks  o f  p o e m s  w e re  

Durlav Din ( 1 9 6 1 ) ,  Sh a b k ito  Aloke ( 1 9 6 8 ) ,  B ip an no  B ishad  ( 1 9 6 8 ) ,  

B h a lo b a s h a r  Matey ( 1 9 7 6 ) ,  B h u m ih e e n  Krishijibi Ich h e  ta r  ( 1 9 8 4 ) ,  

M u h a m m a d  M o n iru zzam an  Kavya S a m g ra h a  ( 1 9 9 8 )  and Se lec ted  

P o e m s  ( Ilonolulu, 1 9 7 9 ) .
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T h e D eath
M ohammad Monirn~~uman

I p e rce iv e  the  w o rs h ip  o f  death ,

T h e  c lo se  o b se r v a t io n s  m a k e  m e  am azed .

W hile  th e  su rro u n d in g s  need  charity ;

T h e  w o rsh ip  o f  dying souls,  w h a t  a treaty !

The  lives a r e  gradu ally  in shield  

U nd er th e  d a rk n e s s  o f  hu nger ;

None look  a t  th e  fact,

W h a t  a su rp r is in g  act!

Men love lives

But th ey  w o rs h ip  death;

T h e y  in v e n t  the  g lory o f  life in death.

T h e n  w h a t ’s th e  v alue  o f  life,

W h e n  th e  d eath  d e s e rv e s  m o r e  w o rth  

than  the  life.

Death is g lorious;

W h e n  th e  d ea th  e n l ig h te n s  and 

c a n d le s  th o u sa n d s  o f  lives.

T h a t  d ea th  I w orship ,

I w o rs h ip  th a t  death .

T his  d eath ,  i p ro c la im  the im m o rta i  

birth  o f  d y n a m ic  life.

Proud for the  life and for the  undying soul;

Pray to the  m ighty Lord for the  soul,

Aim to re a c h  the im p e r is h a b le  goal;

From  e a r th  to heaven,

From  th e  m o r ta l i ty  to the im m o rta l i ty  o f  the  soul.
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Md. Moniruzzaman
1 5 .August, 1936 — 3 September, 2008

Mohammad M oniruzzaman shoir ,  l in k  s h e 'r la r  muallifi,  

ta d q iq o tch i  bo'l ib,  U, 1 9 3 6  yil, 15  av gu std a  J e s s o re  shahri ,  Khadki 

Pada q ish log 'ida  tavallud topgan. M o n iru z z a m a n  M o h a m m a d  1 9 5 8  

yil D haka U nivers itet id a  b a k a la v r  d ara jas in i  yoqlaydi,  so 'n g  1 9 5 9  

yilda, huddi shu u n iv e rs ite td a  M agistr likni h a m  yoqlaydi.  1 9 5 9  

yilda, U D haka U n ivers ite t iga  yo sh  o 'q ituvch i  s ifatida Bengal 

K afed rasid a  ishlaydi,  sal o 't ib  esa  1 9 6 2  yilda u shb u  U nivers ite td a  

m a 'ru z a c h i  bo 'l ib  ish faoliyatini  davom  ett iradi.  1 9 7 5  yilda 

P ro fe ss o r l ik  unvonin i oladi va B engal  K afed rasid a  1 9 7 8  yildan to 

1 9 8 7  y i lgacha  b o sh  m u d ir  bo 'l ib  faoliyatini d avo m  e tt irad i  va 2 0 0 4  

yilda nafaqaga chiqadi.  M. M o h a m m a d  o'z  D oktorlik  

D isserta ts iya s in i  D haka U nivers ite t id a  "Z a m o n a v iy  Bengal 

A dab iyo t ida  Hind va M u s u lm o n ia r  M u n o sa b a t i” deb nom ladi.  M. 

M o h a m m a d  1 9 5 0 - 6 0  y i l larn ing  m a s h h u r  shoir i  bo 'l ib  hisob lanad i .  

Uning ba'z i sh e 'r iy  k ito b la r i  ju m la d a n :  “Durlav  Din, ( 1 9 6 1 ) ”, 

"S h a b k ito  Aloke, ( 1 9 6 8 ) " ,  "B ip a n n o  Bishad, ( 1 9 6 8 ) ”, " B h a lo b a s h a r  

Hatey, ( 1 9 7 6 ) ”, " B h u m ih e e n  Krish ijib i  Ichh e  ta r , ( 1 9 8 4 ) ”, 

"M u h a m m a d  M o n iru z z a m a n  Kavya S am g raha ,  ( 1 9 9 8 ) ” va s h e ’riy 

s a y la n m a la r i  "Honolulu, ( 1 9 7 9 )  kabilardir .
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O ’lim
M ohammad M<mirn~~aman

Men o 'l im ning  ibodatin i  ang laym an,

Meni, y aq in  bu ku zatish  ta a ju b la n t i ra r  

T e v a ra k  a tro v  s h a v q a t  s o ’rab  turgan bii vaqtda;

O’layotgan q a lb n in g  ibodati ,  bu 

q and ayin  bitim !

T ir ik  h a y o ta rn in g  sek in  as ta  g ov b o s a r  

Ochlik hukurn su rg a n  q o r o n g ’ulikka;

Hech kim h a q iq a tg a  tik b o q m a s  

Bu qand ayin  ku tilm agan  h a r a k a t

E rk a k la r  hayotn i  hush k o ’rar 

A m m o ular o ’l im ga b o ’yin eg ishar ;

Ular o ’limda h ay o tn in g  sho n  shuh ratin i  k a s h f  e ta r la r  

O’lim, ha y o td a n  ham  k o ’p ro q  q iym atg a  ega b o ’lsa 

Unda hayotni q ad ri  nima.

O’lim a jo y ib d ir

Q achonki o ’lim, m ing lab  h a y o t  sh a m la r in i  yoriti lganida. 

bu o ’limga m e n  sa jd a  e ta m a n ,

M en b o sh  e g a m a n  bu o ’limga.

Men jo ’shqin  h a y o tn in g  o ’im as va boq iy  ekanligini  e ’lon etam an.

Hayot va o ’im as q a lb d a n  egasi  ekan lig ing dan  fahrlan;

Qalbing uchun, qudratli  Hudoga sa jda

Belg ilangan bu/ilmas m u sta h k a m  m a q sad ga  yetish ,

Y erdan to Jann atg ach a ,

Soqiy q a lb d an  to o ’lmas, boqiy  qalbgacha.
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Л1 Mahmud
/ / Inly, / 9 1 6 -

Mir Abdus Shukur A1 Mahmud, c o m m o n ly  kn o w n  as A1 Mahmud
is a B a n g la d esh i  Poet, novelist ,  s h o r t - s to r v  w r i t e r . He is co n s id er e d  

as one  o f  th e  g r e a te s t  B engali  p o ets  e m e rg e d  in 2 0 t h  cen tury .  His 

w o rk  in B engali  poetry  is d o m in a te d  by his plentiful use o f  reg ional 

d ialects .  In 1 9 5 0 s  he w as a m o n g  th o s e  Bengali  p o ets  w h o  w e re  

o u ts p o k e n  by w rit ing  a b o u t  the e v e n ts  o f  Bengali  Language 

M ovem ent,  na tio nalism , polit ical and  e co n o m ica l  r e p r e s s io n  and 

struggle  a g a in s t  W e s t  P a k is ta n  G o v ern m ent.  He w as  b o rn  in Morail 

Village o f  B r a h m a n b a r ia  D istr ic t  in B a n g la d e s h . M ahm ud s ta r te d  

his c a r e e r  as  a jo urnalis t .  He o b ta in e d  w id e sp re a d  re c o g n it io n  a f te r  

Lok L o k a n to r  w a s  published  in 1 9 6 3 .  In su ccess io n ,  he w r o te  Kaler 

Kalosh ( 1 9 6 6 ) ,  Sonali Kabin ( 1 9 6 6 )  and M ayabi P orda  Dule Otho 

( 1 9 7 6 ) .  M ahm ud 's  o th e r  fa m o u s  poetica l  w o rk s  include, A ro b b o  

R o jo n ir  R a jh ash ,  B a k h t iy a r e r  Ghora  and Nodir B h i to r e r  Nodi. In 

ad dit ion  to w rit ing  poetry ,  he  has  w r i t te n  s h o r t  s tor ies ,  novels  and 

e ssa y s  su ch  as P a n k o u r ir  R akta  and U p am o had esh .  He to o k  p art  in 

the  Lib e ra t io n  W a r  o f  B angla d esh  as a f re e d o m  tighter  in 1 9 7 1 .  He 

w a s  ja i led  for a y e a r  during  the era  o f  A w am i League g o v ern m en t .  

Later, A! M ahm ud jo in ed  B a n g la d e s h S h ilp a k a la A ca d e my In 1 9 7 5  

and re t ire d  in 1 9 9 3  as  D ire c to r  o f  the  academ y.
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In the New Y ear
11 Mahmud

T h e  sm ell  o f  r ice  h u rts  my nostr i ls ,

As soo n  as  I get  back  my c o n sc ien ce ,

I n o t ice  all the  d o ors  closed.

W h e n  I d are  o p en  them  all,

the  c a p ita l is ts  fro w n a t  m e  a d d r e s s in g  m e as blind

B lood  w ith in  my b r e a s t  g ets  s ilently  in jured

My ey es  a r e  full o f  d r e a m s  fo r  rice.

W h e n  I d em a n d  to have  m y d re a m s  fulfilled, 

the  c ap ita l is ts  sh o u t  saying, 'W ild!' 'Wild!'

W h e n  I p ick up my scy th e  a t  hand to h a r v e s t  paddy 

they  cry, 'i t 's th e  m o s t  vile w o rk ! '

Y et  the  sun r ises  in the sky  in the  n ew  year .

A bird  o f  e te rn a l  p e a c e  ca lls  to m e  in my d ream s. 

G etting up from  bed, I n o w  on  the  w ay 

to lo o k  for th a t  b lue  bird.

I d o n 't  k n o w  w h e r e  and ho w  far s h e  is.

I w ish  I w e r e  all day long a b ody -gou rd  o f  h e r .

Had I s u rr e n d e re d  my b ody to h e r  in a so l i tary  

p la ce  !
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Al Mahmud
II IyuL 1936 -

Mir Abdus Shukur A1 Mahmud, B a n gla d esh lik  shoir ,  
ro m a n sh u n o s  va q isq a  h ik o y a la r  yo zu v chis i  bo 'lib ,  A1 Mahmud 
tahallusi  bilan m a sh h u rd ir .  A1 M ahm ud  2 0  a srn in g  eng  y e tu k  va 
o 'ta  m a s h h u r  B engal  sho ir id ir .  Uning ish lari  turli  v iloyat  shevalari  
ish la tish  uslubi bilan ustun turadi.  Uning B en gal  tilidagi yozilgan 
b ir  q a n c h a  s h e ’rlarida  B engal  tili uchun kurash ,  Millatchilik, s iyosiy  
va e k o n o m ik  ta n a z u lla r  va P ok isto n  H ukum atiga  q arshi  q o ’z g ’olon 
kabi m a v z u la r  a k s  etadi. Al M ahm ud  B a n g la d esh n in g  
B r a h m a n b a r ia  tum ani,  M orail  q ish lo g ’ida d unyoga kelgan. Al 
M ahm ud o'z ish faoliyatini  ju rn a l is t  b o 'l ish d a n  boshlaydi.  1 9 6 3  
yilda e sa  unga m a sh h u r l ik  "Lok L o k a n to r"  nom li asari  chop  etilib 
n a sh rd a n  ch iq a n d a  keladi.  Omad kulib  boqib ,  uning ya n a  "K aler  
Kalosh, ( 1 9 6 6 ) " ,  "Shonali  Kabin ( 1 9 6 6 ) ”, va "M ayabi Porda Dule 
Otho, ( 1 9 7 6 ) "  kabi b o sh q a  a sa r la r i  ham  n a sh rd a n  chiqadi.  Al 
M a h m u d n in g  b o sh q a  m a s h h u r  sh e 'r la r id a n :  A ro b b o  R o jo n ir  
R a jh ash .  B a k h t iy a r e r  Ghora va Nodir R h ito re r  Nodi kabilard ir .  U 
s h e 'r  yozish bilan kifoya lan ib  qo 'ya  qo lm ay, ko 'p lab  q isq a  asar lar ,  
ro m an lar ,  "P a n k o u r ir  R a k ta ” va "U p a m o h a d e s h ” kabi qo'l 
y o z m a la rn i  h am  yozgan. Al M ahm ud 1 9 7 1  yili B a n gla d esh n in g  
Ozodlik k u ra sh id a  ham  faol q a tn a sh a d i.  U "Avam i Liga" si hu ku m ati  
v a q t id a u la r  to m o n id a n  b ir  y ilga q a m o q q a  olinadi. K eyinchalik  Al 
M ahm ud  1 9 7 5  yilda B an g la d esh  S h ilp aka la  A kad em iyas ig a  ishga 
kirdi va 1 9 9 3  yilda A ka d e m iy a n in g  bo sh  d irek to r i  lavozimi 
b o 'y ich a  n a faq ag a  chiqdi.
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Yangi Yilda
A I Mahmud

G uruchning isi, d im o g’imni b o 'g ’ar.

H ushim ga kelgan zahotim ,

Sezdim ki,  b a rc h a  e sh ik la r  berk.

O chishga intild im ku, a m m o,

K ap ita lis tlar  -  "Seni k o ’z laring  k o 'r” d eb  qovog'in i  o ’ydi.

K o 'krakdagi qon, a s ta -s e k in  sh ik a s t la n ib  borar.

M ening ko 'zlarim , gu ru chga orz iq ib  toshar .

Q achonki m en  o rzu im ga  inti lsam ,

K ap ita lis tlar  bo 'k ir ib  der, "Asov! Q u tu rga n !”

Agar m e n  qo 'l im ga bel o 'ro g 'im ni olib 

o 'tz o r  y e r g a  b o rsam

U la r y e g ' la b  der, "Bu eng p a s tk a s h  va qabih  ish !”

Amm o, hali hanuz o sm o n d a  q u y o sh  Yangi Yilda c h a rh  urib  turar.

Ichimdagi t in ch lik  qushi meni,  o rz u la r im d a  m eni  chaq irar ,  

O rindan turib, o ’sha  ko 'k  qushni iz lashga olg'a  o t la n a rm a n .  

B ilm ad im  u q a y e r g a  va n e ch o g 'l ik  uzoq.

Koshki, un ing  butun kun tan soh ch is i  bo 'lganim da,

Yakka m a k o n d a  m en  unga tas lim  b e ra rd im !
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Abu Hena Mustafa 
Kamal

II March, 1916 -

Ahii H e n , i M u s ta fa  K a m a l  a poet,  edu cation is t ,  s in g e r  and 

c o m p o s e r  ol songs ,  w as  a p ro fe s s o r  o f  B engali  l i te ra tu re  at Dhaka 

U nivers ity  and w o rk e d  for the  g o v e rn m e n t  as the D irec to r  General  

ol the Hangla A cad em y from  1 9 8 6  till his  death. Abu Hena M ustafa 

Kamal w as  b o rn  in Gobinda village o f  u l lahp ara  upazila in the 

distrii  t o f  p abna on 1 1 M arch  1 9 3 6 .  Abu Hena w a s  o n e  o f  the  young 

w ri te rs  ol the n ew  l i te ra tu re  o f  the  fifties. Fond o f  p oetry ,  he 

pu blished  an anthology ,  Purba Banglar Kavita (P o e m s  o f  East 

B en gal) ,  in co l la b o ra t io n  with M o h a m m a d  M ahfuzullah in 1 9 5 4 .  He 

a lso  w ro te  p o e m s  and c o m p o sed  songs,  m a n y  o f  w hich  w e r e  sung 

by his fr iends, Abu B a kr  Khan, A nw aru d d in  Khan and Md 

A safaddaula,  thu s helping in the  c r e a t io n  o f  m o d e rn  songs. Abu 

Hena a lso  had a m ellif luous vo ice  and regularly  p e rfo rm e d  on 

Dhaka Radio. His vo ice  could con v ey  in t im a te  feelings  and deep 

e m o t io n s ,  m aking  his son gs  m e m o ra b le .  Abu Hena M ostafa  Kamal 

pro d uced  t h re e  b o o k s  o f  p o em s:  Apan Jauhan Bairi (My W ayw ard  

Youth, 1 9 7 4 ) ,  Jehctu Junmu Amlha (S in ce  B o rn  Blind, 1 9 8 4 )  and 

Akranta Ghazni (O p p ressed  Ghazal, 1 9 8 8 )  and a com p ila t io n  o f  

son gs  Ami S a g a re r  Nil (I Am the  Blue o f  the  Sea, 1 9 9 5 ) .  T h e s e  

b o o k s  a re  a v a lu ab le  con tr ib u t io n  to Bangia  l i terary  cr it ic ism . He 

a lso  used to w r i te  w itty  co lu nm s,  w hich  w e r e  greatly  acc la im ed.
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A Poet
Abu I lena Mustafa KamaI

D ear God, a  poet:  a t  lea st  m a n y  p o ets  say  you 

Are a p o e t  too.

T h e y  say  it, b e c a u se  y o u r  f ingertip s  m ak e  

T h e  s u n s e t  b e y o n d  the  m o u n ta in s  

U nd er the  s h a d e  o f  the  w id e  s k y - le a f  

And d e p o s i t  th e  h o p e s  o f  a s ta r  

On birds ' eye-lids'.

And y o u r  m elo d ie s  tu n e  up the  c lou d 's  o rg an  

P ro m p t  on the  f irst  day  o f  the  ra iny  seaso n .

1 heard  only  this,  b eca u se ,

I have  n e v e r  go n e  far from  th is  city,

Not s tayed  b eyo n d  th e s e  d a rk  lanes  

And th e ir  sh ro u d ed  s u rrou n d in g s  

Denying th e ir  e a r n e s t  call.

So p lease  tell  m e,  God,

Did you e v e r  e n t e r  in to  a b u rn in g  hell o f  ago n y  

Fo r  a s ingle  p ie ce  o f  p o e try ?

Did you e v er  p a ce  b a c k  and forth  upon 

T h e  s a m e  s t r e e t  again  and again?

Did you e v er  lay a w a k e

So you could i l lu m in ate  a lady's  face w ith  s u i ta b le  w ords.  

Then , tell  m e God, ' th e  poet '

A dm it th a t  you, too, a r e  co v e re d  w ith  y o u r  o w n blood, 

You, too, a re  often  m is ta k e n  

For ju s t  a re m a r k a b le  m etap h o r .
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/ 1 Mart, 1936 -

Abu l i e n . i Mustafa Kamol shoir ,  m a ’r ifat  tarq atu vch i ,  q o ’shiqchi 
va q o ’sh iq la r  ko m p o zito r ,  D haka U n iv ers iten in g  B engal  adabiyoti  
p id lc ss o i  i v.i Bengal A k a d cm iy a sid a  1 9 8 6  y ildan  to vafotiga  q a d a r  
bosh d ir c k to r  lavozim ida faoliyat  yu ritgan .  Abu H ena M ostafa  
Kamol 1 «):•!(> yil, I M artda Pabna Shtati,  U llahp ara  viloyati,  Gobinda 
(|ishlog'iila lavallud topgan. Kamol 5 0 -y i l la rn in g  eng  yo sh  
s h o ir lar id an  h isoh lanadi.  S he 'r iyatg a  q iz iqgan  Kamol, 1 9 5 4  yilda 
M uh am m ad  M ahfuzulla bilan b irgal ikd a P u rb a  B a n la r  Kavita 
( S li .nij iy  Ben galiya  S he 'r lar i )  nom li t o ’p lam n i ch o p  etadi.  Kamol 
s h u n in gd ek  ko 'p lab  b o sh q a  s h e 'r la r  va q o ’s h iq la r  k o m p o zits iyas in i  
yozdi va bu q o ’sh iq larn i  uning d o 's t lar i  b o ’lmish, Abu B a k r  Khan, 
A nvaruddin Xon va M u h am m ad  A safad dau la  to m o n la r id a n  
kuylanib, va z a m o n a v iy  q o sh iq la rn i  y a r a t is h d a  h issa larn i  
(]o’.shishdi. K am olning  o ’zi ham  ju d a  so h ir  ov o z  q obilyati  bo'l ib , 
uning o ’zi ham  Dhaka R a d io stan iya lar id a  q o ’sh iq la r  kuylagan. 
l in in g  q o 'sh iq la r i  esd a  qoluvchi,  uning ovozida sehrl i  va kuchli 
ichki tu y g ’ularni a k s  e t t ir ish  b o r  edi. Abu Hena M o sta fa  Kamol 
uchta  sh e 'r iy  k itob larn i  chop etadi,  bular :  "Apan Y a u b a n  B a ir i” 
(Y osh lik  c h o g ’larim d an  ta sh q arid a ,  1 9 7 4 ) ,  “Y ehetu  Ja n m a n d h a "  
(K o 'r  b o ’lib tug 'i lgandan beri, 1 9 8 4 )  va "A k ranta  Ghazal"  
(Ghazallar,  1 9 8 8 )  va Ami Sa g e re  Nil (M en D unyoning G’am im a n )  
q o ’sh iq la r  to 'plami. Bu k i to b la r  B engal a d ab iy o ti  tahlilga q im m atl i  
h issadir .  Yana, Kamol katta  o lq ish larga  ega b o ’lgan d o n o  m a q o la la r  
yo/.ish bilan m a s h h u r  b o ’lgan.
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Shoir
Abu I lena Mustafa Kama!

M ehrib o n  Olloh, sho ir :  ko 'plah sh o ir la r  s cn i  ham  s h o ir  

ekanglig ingni k o ’p b o r  ta 'k idlaydilar.

B und ay  d ey ish lar iga  sab ab ,  sen in g  b a rm o q la r in g  uchlari  quyosh  

b otish in i  to g 'lar  ustidan, ken g o sm o n  soya  sa lq in  o st id a n  y ara tar .

Va y u ld u zlar  istak larin i  q u sh n in g  ko 'z larid a  n a m o y o n  etar.

Y o m g ir  fas lin ing ilk y o m g ir  to m c h i la r id e k  epchil.  S en ing  m u siq a n g  

b u lu tla r  nav os in i  y a r a ta r

Men a y n a n  shun i  e sh itd im  chunki

M en h ech  bu s h a h a rd a n  ta sh q a r ig a  c h iq m a g a n  edim

U larning jiddiy chaqir ig 'in i  rad etib

Ushbu q orong 'u ,  to r  y o ’Ikalardan ch etga  ch iq m a g a n  edim.

S hun day  ekan, Olloh qani m e n g a  aytchi

Sen hech  b ir  m isra  s h e 'r  uchun guvullab yo n ib  tu rgan  do 'zohga 

k irg a n m isa n ?

Sen b ir  k o ’c h a n in g  o ’zidan k ichik  q a d a m la r  bilan o lg ’a y u rib  yan a  

va ya n a  q a y tg a n m isa n ?

Hech ko 'zingni o ch ib  y o tg a n m is a n ?

F a q a tg in a  ayoln i c h e h ra s in i  go'zal so 'z la r  ila c h a ra q la t is h  uchun

и holua  a y lch i  m enga,  Olloh, "Sh o ir"

Sen ham o ’z q o ning a  o ’ra lgan ingni  tan  oi,

Sen ham  tez-tez  a d a sh a sa n  

S hun ch aki  n od ir  ist iora  uchun.
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16 December, 1942 —

Hayat Sail is a tw e n t ie th  c e n tu ry  m o d e rn  Bengali  p o e t  and l ite rary  

c r it ic  from  B a n g la d e s h . B o rn  in 1 9 4 2  as  Saiful Islam  Khan he 

a ssu m e d  this pen n a m e  to be  H ayat Saif  in 1 9 6 1  w h e n  his w o rk s  

s ta r te d  publish ing in l i te ra ry  m agazines.  In e a r ly  1 9 6 0 s ,  still a 

s tud en t,  he w o rk e d  as a casual a n n o u n c e r  and n e w s c a s t e r  in the 

Dhaka c e n tr e  o f  th e  then  Radio P akistan  and  la te r  in Pakistan  

T e lev is io n  a t  L aho re  Center .  He still c o n t in u e s  his in te re s ts  in 

b r o a d ca s t in g  and te le c a s t in g  and a n c h o rs  l i te ra r y  p r o g r a m m e r s  

and talk  sho w s. He is o n e  o f  the  m a jo r  p o e ts  o f  B anglad esh  

b e lo n g in g  to th e  g e n e r a t io n  o f  1 9 6 0 s  w ho  s e t  a c le a r  trend  o f  

m o d e rn  p o e try  in B an g la d esh  a long w ith  su ch  p o e ts  as  Rafiq Azad. 

Asad Chow dhurv. M o h a m m a d  Rafiq. Abdul M a n n a n  Sved. Rabiul 

H ossain . Imrul C h ow dh urv  and o thers .  His p u b lica t io n s  in Bengali 

m ciud e eight co l le c t io n s  o f  p o e m s  a p a r t  fro m  tw o co l le c t io n s  of  

e ss a y s  and a huge n u m b e r  o f  p o e m s  and a r t ic le s  pu blished  in 

various  periodica ls .  One o f  his im p o rta n t  b o o k s  is titled Pradhanata 
Miiti i) Manus ha.
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Desire
/ {ayat Sail

Often w h e n  I h e a r  y o u r  rh ym ed  w o rd s,
I can to u ch  y o u r  in n e r  n a tu re  
Just  th ro u g h  y o u r  w o rd s?

Quickly you g a th e r  the  le aves  o f  y o u r  w ord s,
and to g e th e r  w ith  them
the  m u sica l  f lo w er  o f  y o u r  laughter,
and y o u r  b o u n c in g  w ords.
hold my hand
and take  m e to w h e r e  I d o n 't  know.

Often 1 c a n n o t  h e a r  y o u r  w ords,
But its p u re  sou nd  r e v e r b e r a t e s  in my e a r  
and e a g e r ly  I look a t  y o u r  exq u is i te  face.
Your lovely lips from  w h e r e  c o m e  out 
w o rd s  as  colorfu l a s  flowers.

Sud denly  you look a t  the  h o r izo n  and beyond, 
And t h e re  on a fixed spot,  y o u r  gaze sett les .
1 d o n 't  k n o w  w h e r e  and w h a t  y o u r  ey es  sea rch  
but I s e e  you a re  look ing  a t  the  h o r izo n  -  
An in te n t  im a g e  o f  joy.

And w hen  you w a n t  so m e th in g  
I d on 't  k n o w  w h a t  you really  w a n t  
1 d on 't  g r iev e  for  tha t  
Fo r  w h a t  you d e s i re  today 
You'll su re ly  fo rg et  to m o rro w , 
w a n tin g  s o m e th in g  new er.

I will w a it  for you
Crossing the e nd in gs  and all the  b o rd e rs  - 
A w ait ing  th a t  will n e v e r  p e rh a p s  rea ch  its end.
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16 December, 1942 —

Hayat Saif XX a srn in g  z a m o n a v iy  B engal sho ir i  va a d a b iy o t  

tanqid chis i .  Hayat Sa if  1 9 4 2  yil tavallud topgan, uning asl ismi 

Saiful Islom Xon b o ’lib, H ayat S a if  taha llus ig a  1 9 6 1  yil a d a b iy o t  

ju rn a l la r id a  ch iq q a n  a sa r la r id a n  so 'n g  er ishadi .  1 9 6 0  y il larn ing  

b o sh la r id a  ta lab a  bo 'lgan c ho g 'lar id ayo q ,  D haka m a rk a z la r i  

ju m la d a n ,  Radio  P ok isto n  va k ey in ch a lik  L ahor m arkazida,  

P ok is to n  te lev id en ies i  kabi m a rk a z la rd a  sharh lo v ch i,  va su h a n d o n  

b o 'l ib  ham  faoliyat  yuritdi.  Hali h an uz  hozird a  ham  te lev id en ie  

m a r k a z la r id a ,  sh a rh lo v ch i  sifatida, d ik to r  s ifatida, va m aru zalar ,  

a d ab iy  p ro g ra m m a la rn i  o ’tk a z ish d a  ju da faoldir.  H ayat Saif, 1 9 6 0  

y i l larn ing  m a s h h u r  sh o ir la r id a n  biridir,  U Rafiq Azad, Asad 

Chow dhury ,  M u h am m ad  Rafiq, Abdul M annan  Syed, Rabiul 

H ossain , Im rul C h ow dh ury  va b o s h q a la r  kabi z a m o n a v iy  sh er iyatga  

tiniq yo  nalish  bergan. B engal  ad a b iy o tid a  Uning hozirga q a d a r  

B engal tilida sakk iz ta  s h e ’riy sa y la n m a la r i  va ikkita q o ’lyozm a 

a sa r la r ,  va b o sh q a  juda ko 'p lab  s h e 'r la r  va m aq o la la r i  turli 

n a s h r iy o t la rd a  ch iq ib  ulgurgan. Uning m u h im  k ito b id a n  b i n  b 

" P r a d h a n a ta  Ma'i о M anusha".
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Istak
. Hajat Saif

Men qoflyali  s o ’z lar ingni tez tez  esh itg a n im d a  

Sen ing  ichki tab ia ting a  q o ’l sola  o la m a rm ik in m a n .

T ezgina  qo ld irgan  s o ’z laringni t o ’playsan.

Ular b ilan  b ir  q a to rd a  sen in g  kulgingning m usiqali  gullari,  seni 

sa p ch ir  s o ’zlaring.

Meni q o ’l im dan olib,

Men b i lm agan  y erga  olib  ketar.

Ko’p incha sen in g  s o ’z laringni e sh ita  o lm aym an,

A m m o bu s o f  ovoz, q u lo q la r im d a  aks  e ta r  va m en  jo 'sh q in l ik  bilan

nafis yuzinga b o q a rm a n

So 'z lar  c h iq a y o tg a n  go'zal lablaring,

Gullar kabi ran g  baran gd ir .

B irdan s e n  o sm o n u  fa lakka va ufqa q aray san ,

Ko’zalring, an iq  b ir  n ishonda.

Men b i lm ay h a y ro n m a n ,  ko 'z lar ing  q a y e rd a  va neni izlar 

A m m o, m e n  seni k o ’kka tik i layotgan ingni  k o ’ram an-  

Huddi h u rra m lik n in g  aniq  timsoli.

Q achonki sen  ned ir  istasang,

Men b i lm a sm a n  - bu uchun as lo  ra n jim a y m a n  

Bugun istagan  xo h ish in g

Erta  a l b a t y a n a  u n utasan ,

Yangi n a rsa  istab  q o lasan .

B a rch a  hotim ayu, c h e g a r a la r d a n o 't ib ,

Men sen i kutib  qo lam an,

Bu ku tish  hech  n ihoyasiga  ye tm as.
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l (M>-

Mohanunad Rafiq w a s  b o rn  in B a g e rh a t  in E ast  B engal  in 1 9 4 3 .  

T h e  e s s e n c e  o f  his a t t a c h m e n t  to the s tu d e n t  m o v e m e n t  is found in 

his f irs t  book, "Boishakhi Purnima ( 1 9 7 0 ) ”. Rafiq b e liev es  th is  first 

w o rk  " im m a tu re " ;  th e re  is no doubt,  ho w e v e r ,  th a t  w ith  his  seco n d  

w o r k , Dhulor Shonshare Ei Mati ( 1 9 7 6 ) ,  he  d ev e lo p ed  a dis t inct  

style  o f  his own. He w ith d re w  into  h im s e lf  and e m e rg e d  a m o re  

m a tu re  p o e t  in Kirtinasha ( 1 9 7 9 ) ,  w hich  w a s  a w a rd e d  the  Alaol 
Shahityo Puroshkar for the  b e s t  b o o k  o f  p o e try  in B an glad esh .  In 

a n o th e r  m a jo r  o f  his w o rk  is, Gaodiya ( 1 9 8 6 ) .  E lse w h e re ,  he 

p ro te s t s  polit ical  killings and th e  r ise  o f  m il itary  d ic ta to rs ,  in a long 

n a r ra t iv e  p o e m  th a t  b e a rs  his ow n pain and th a t  o f  his nation.  His 

w o r k s  inc lu de  Khola Kobita ( 1 9 8 3 ) ,  Kapila ( 1 9 8 3 ) ,  Shodeshi 
Nishshash Tumi Moy ( 1 9 8 8 ) ,  and  Meghay Ebong Kadai ( 1 9 9 1 ) .

He c u rr e n t ly  te a ch e s  English  l i te ra tu re  and A m e rica n  p o e try  at 

Ja h a n g irn a g a r  U nivers ity  in Savar,  B anglad esh .  His Nirbachito 
Kobita (S e le c ted  Poem s, 1 9 9 3 ) ,  w a s  d ra w n  from  e ight p rev io us ly  

pu blished  co llect io ns .  Aside from  th e  Alaol L ite ra ry  A w ard  in 1 9 8 1 ,  

he has  a lso  w o n  the Bangla  A ca d e m y  A w ard  in 1 9 8 7  and the 

Z e b u n n e ssa  M o h b u b u llah  T r u s t  Aw ard in 1 9 9 1 .
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My Mother
Mohammad Rajit/

T his  u n fam iliar  t re e  b e a r in g  fruit o v e r  h ere  

it 's  m y m o th e r

m a n go  and rose -ap p le ,  p o m e g ra n a te ,  p ea r  

o r  m a y b e  s tar-ap p le ,  hogplum  too 

guava, p om elo ,  kamranga 
so m u ch  pain and love, s a cr i f ice  and p at ience

as  if  all the  p ro n o u n s  o f  the  w orld  

the ad ject ives ,  nouns, and  p re p o s i t io n s  

o f  a village too, a field, a m a p  w ith  no form

a re  my m o th e r 's  o th e r  n a m e s

exp elled  from  h eav en

c ro ss in g  timidly o v er  to the  un d erw or ld
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Mohammad Rafiq
1943-

M ohainmad Rafiq S h a rq iy  B en galiyan ing  B a g e rh a t  tum anida  
1 9 4 3 y i ld a  tavallud topdi. S tu d e n t la r  ha ra k a t id a  q iziq ish, u o 'zining 
ilk “B o ish a k h i  Purnima ( 1 9 7 0 ) ’' nom li k ito b id a  topdi.  Rafiq o 'z ining 
ilk ishini a n iq  va ravon "horn ish" d eb  aytadi,  a m m o  uning ikkinchi 
“Dhulor Shonshare Ei Mati,( 1 9 7 6 ) ” nomli k itob ida  u o 'zining 
o ’zgacha  usubini yara td i  un ing  ko'ngli a n c h a  q oniqgan . U ushbu 
asard a ,  o ’z in ing  didini r iv o j la n tira  olgan. Keyinchalik , U 1 9 7 9  yilda 
“Kirtinasha" nomli an ch a  fikri te ra n g  aql bilan yozilgan  a sa r la rn i  
yozdi va ushbu  a sa r i  Alaol S hahityo  P u ro s h k a r  to m o n id a n  
B a n g la d es h n in g  eng  z o 'r  sh e 'r iy  k itobi b o 'y ich a  taqd irland i .  Uning 
y a n a  b ir  m u him  asari  bu, Gaodiya d i r . ( 1 9 8 6 )  U o 'z in ing  s h e ’r larida 
s iyosiy  o 'ld ir ish larga  va xarb iy  d ik ta tu ra g a  q a rsh i  ch iqgan, vatani 
va m illati  q o la v e rsa  o ’zi aziyat ch e k k a n in i  uzun h ikoyaviy  sh e r la rd a  
a k s  ettiradi.  Uning b o sh q a  a sa r la r i  b o ’lmish, “Khola Kobita, 
( 1 9 8 3 ) " ,  "Kapila, ( 1 9 8 3 ) ”, "Shodeshi Nishshash Tumi Moy, ( 1 9 8 8 ) " ,  
va "Meghay Ebong Kadai, ( 1 9 9 1 ) "  kabilard ir .

Hozirda Md. Rafiq Dhaka Shahri,  S a v a r  v iloyatida Ja h a n g irn o g o r  
U n ivers ite t id a  lngliz ad abiyoti  va A m e r ik a  s h e ’r iyatidan d a rs  b e r ib  
kelyapti .  Uning "Nirbachito Kobita” ( S h e ’riy sa y la n m a ,  1 9 9 3 )  
oldingi 8 ta  n a s h r  qilingan to ’p lam d an  a loh id a  chiqgan. 1 9 8 1  yil 
Alaol S hahityo  P u ro sh k a r  ta q d ir lo v id a n  tashqari ,  1 9 8 7  yilda Bengal 
a k a d e m iy a s id a  ham  taqd ir lanad i ,  sh u n in g d ek  Z e b u n n e ssa  
m o h b u b u l la h  ishonclili  y o r l iq la r  b ilan  ham  1 9 9 1  yil taqdirlandi.
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Mening On am
Mohammad Kiifiq

M evalaring  bu to m o n  olib k e la y o tg a n  bu n o tan ish  d a r a x t  - 

U m e n in g  Onam,

M ango va atirgul o lm alar ,  uzum u - n o k la r  yo b o ' lm a s a m  ja n o q i  

olm ayu, o lhori  ham  

guava, p om elo ,  ka m ra n g a

Q a n ch a la r  k o ’p og 'r iq  va sevgi,  q u rb o n lig u  va s a b r  u o ’ziga olgan

Huddi, D u nyoning  b a rc h a  ot, sifat, k ish ilik  otlari,  q ish loqning ,  

dalaning, h a r ita la rn in g  n o m lar i  m e n in g  O nam ning ozga n o m la r id e k  

Ja n n a td a n  chiq ib

D unyoning pastu  b a land lar in i  a s ta  b o s ib  o ’tm oqd a .
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Abdul Mannan Syed
3 . August, I 043 — 5 September, 2010

Abdul Mannan Syed w a s  a re n o w n e d  B a n gla d esh i  poet,  a u th o r  

and re s e a rch e r .  A v e rsa t i le  w r i te r  and poet,  he  w a s  o n e  o f  the  m o s t  

prolific  Bengali  l i te ra ry  p e rs o n a l i t ie s  o f  the  p o s t -P a r t i t io n  Indian 

su b c o n t in e n t .  Until his d eath  on 5 S e p t e m b e r  2 0 1 0 ,  he  w as  

re g a rd e d  an a u th o r ity  on B engali  l i te ra tu re .  P op ularly  reg a rd ed  as 

a poet, he is a lso  n o ta b le  as  a l i te ra ry  c r i t ic  and an  editor.  He 

pu blished  m o r e  th a n  1 5 0  t i t les  to his c re d it  d uring his lifetim e. His 

w o rk s  on p o e t  j ib a n a n a n d a  Das and Kazi Nazrul Islam are  n o t  only 

sem in a l  b u t  a lso  m o n u m e n ta l  in form , c o n te n t  and quality.
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О Fish
Abdul Mannan Sycd

T h e  City is asleep.

Midnight. T h e  e n o r m o u s  sky is full o f  s tars .

Only a b r ig h t  fish is com ing  out o f  the  m irror .

My ey es  s e e  only  him.

W ith  s i le n c e  u n b ro k e n  my ey es  say:

0  fish, a re  you Harun ar-R ash id ,  in y o u r  n igh tgow n

Are you w a n d e r in g  -

from the p a la ce  to the  th a tch ed  co tta g e

W a tc h in g  h o w  th e  w h ee l  o f  s ta rs  is

w hirl ing  ro u nd  and round?

0  fish, w h e r e  a r e  you going?

T he  c ity  is as leep .

Only a b o rn -b l in d  s in g e r  a lo ng  w ith  th ieves ,  

h a r lo ts  and  p olice  is aw ake.

And a s t ra n g e  s i le n t  fish. 0  m oving fish.

My ey es  s ee  only  him.

W ith s i le n c e  u n b ro k e n  my eyes  say:

0  fish, a re  yo u  th e  v e ry  ey es  o f  m ine?

Midnight. T h e  w h e e l  o f  n a tu re  is 

w hir l ing  round and round on the  w aterfa ll .

0  fish, w h e r e  a re  you going?
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Abdul Mannan Said B a n g la d e s h d a  b a r c h a  tan o lgan va m a s h h u r  

s h o ir la r id a n  biridir.  U s h u n ig d c k  yozu vchi  va ta d q iq ch i  hamdir.  

Ushbu yozuvchi va shoir ,  avvalari  H indiston su b k o n t in e n t i  bo 'lm ish  

Bengal a d a b iy o tin ig  eng ilg 'or n o m o y o n d a la r id a n  biri  edi. Uning 

v afo tid an  avval (5  S en tya b r ,  2 0 1 0 )  Abdul M a n n a n n in g  B engal 

a d a b iy o tid a  kuchli bir o 'rni b o ’lgan. U hay o tlik  ch o g 'la r id a yo q  1 5 0  

ga ya q in  k ito b larin i  n a s h rd a n  ch iq argan .  Abdul M a nnan nng  

J ib a n a n d a  Das, Kazi Nazrul Islam  kabi m a s h h u r  sh o ir la r g a  ata lgan  

ish lari  n a fa q a t  m ashh url ig i  b ilan  balki  u larn in g  ju da katta  va sifatli 

asarlig i  bilan a jra l ib  turadi.
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Hoy Baliq
.AbdulМытищ Said

P o y ta h t  uyquga c h o ’mgan

Yarim  tun, Ulkan o sm o n  yu ldu zlarga  t o ’lgan

T a n h o  billur baliq  o yn a d a  ko 'r inar .

M ening  k o 'z larim  ta n h o  uni k o ’rar,

U zulm agan K o'zlarim  j im g in a  der:

Hoy Baliq,  Sen tungi k o ’ylagingd a Harun a r-R a sh id m isa n ,  

Y ulduzlar  g'ildiragi q ay  tarzd a  t in m a y  aylanish in i 

k u z a tm o q d a m isa n ? !

Hoy Baliq, q a yerga  k e tm o q d a s a n ?

S aro yd a  b ir la sh g a n  ku lb ada  turib  h a y ra t la n y a p sa n m i? !

S h a h a r  m u tlo q  uyquga c h o ’m gan

T a n h o  k o 'r  q o ’sh iqch i  b ilan  o ’g 'rilar,  va m ir s h r a b la r  hodim i uyg'oq 

va n o tan ish  m u ng Baliq.

Hoy su zayo tg an  baliq.

M ening  ko 'z lar im  fa q a t  uni k o ’rar  

Ko’z larim  j im g in a  der :

Hoy baliq,  sen  m e n in g  ko 'z n u rim m isa n ?

Y arim  tun, T a b ia t  ch a rh p a la g i  s h a r s h a ra  uzra t in m a y  aylanar .  Hoy 

Baiiq, Q ayeriarg a  k e t ib  b o ry a p sa n ?

86



An Anthology o f  M odern Bengali Poetry

Rafiq Azad
}annaty 20, 1943-

Rafiq Azad (B o r n  as  Rafikul Islam) is a p ro m in e n t  p o e t  o f  Bengali  

l i te ra tu re  and is the  a u th o r  o f  2 5  c o l le c t io n s  o f  p o e try  including his 

Collected  P oem s. He w as  a f re e d o m  f ighter  d uring  B a nglad esh  

L ib e ra t io n  W a r  in 1 9 7 1 .  His p o e tr y  re f lec ted  his e x p e r ie n c e  o f  the  

war. His Fa m o u s  p o e m  is Bhat De Haramzada. Azad w a s  b o rn  on 

Ja n u a ry  2 0 , 1 9 4 3 ,  in the  r e m o te  a r e a  o f  Guni, u n d e r  T ang ail  district .

Rafiq Azad is o n e  o f  the  leading P o e ts  o f  B anglad esh .  He is o n e  o f  

the  R e c ip ie n ts  o f  Bangla  A ca d e m y  A w ard  in 1 9 8 4 .  In 2 0 1 3 ,  Azad 

rece iv ed  E k u sh ey  Padak, o n e  o f  B a n g la d esh 's  h ig h e st  c ivilian 

aw ard , for  his co n tr ib u t io n s  in langu age  and lite ra tu re .  During the 

p eriod  and  a f te rw a rd s ,  A zad's  p o e t r y  c h a n g ed  its c o u rs e  a b it  and 

b e c a m e  m o r e  p erso nal ,  lyrical  and ro m a n tic .  H ow ever, m o s t  o f  his 

p o e try  d ep ic ts  poverty ,  sufferings ,  in justice ,  inhu m anity ,  u r b a n  and 

rural  life as w ell as  polit ical  turm oil,  socia l  and e c o n o m ic  cr ises .
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While 1 Think About You
Rafiq . A ~atl

W hile  1 th ink  a b o u t  you 

I feel the  s to r m  of blood inside m e- 

I a lw ays  love to th ink a b o u t  you,

You trav el  co n t in u o u s ly  th ro u g h o u t  my heart-

If I r e m e m b e r  you, still today, t h e re  is turm o il  in my blood, in my

heart ,  e v ery w h ere . . .

W e could not  travel to g e t h e r  the long path o f  life,

B ut w e  had p ro m ise d  to be  to geth er ,

T h a t  path  o f  life, th a t  w a s  a im le ss

W h ich  has  ended in the  d ep th  o f  light, in fro nt  o f  us...
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Rafiq Azad
January 20, 1943-

Raflq A z a d n in g  asl ism i RafiquI Islom bo'lib ,  U B an g la d esh n ig  

taniqli  sho ir i  va 2 5  sh e 'r iy  t o ’p lam lar i  bilan b irga  o 'z ining 

sa y la n ga n  sh e 'r la r in in g  avtorid ir .  Rafiq Azad 1 9 7 1  yilda 

B ang la d esh d a  hu ku m  su rg a n  M ustaq il l ik  uchun bo 'lgan  ku ra sh id a  

ozodlik  uchun k u ra sh g a n  insondir.  Uning s h e ’r lar id a  ham  ushbu 

urush vaq tlar id agi  ko 'rgan  k e ch irg a n la r i  aks  e t ib  turadi. Uning eng 

m a s h h u r  sh e 'r la r id a n  biri  bu " B h a t  De H aram zad a"  (G uruch b e r  

H aro m zo d a)  deb nom lan adi .  Azad 1 9 4 3  yil, 2 0  Y anvarda,  Tangail  

sh a h r in in g  Guni v iloyatida tavallud  topgan. Rafiq Azad 

B a n g la d esh n in g  eng y e tu k  sh o ir la r id a n  biri  h isob lanad i .  U 1 9 8 4  

yilda Bangla  A kad em iya  m u ko fo t i  so v r in d o r i  bo 'lgan. 2 0 1 3  yilda 

esa, Azad o ’zining a d a b iy o t  va til uchu n q o 'sh g a n  h issas i  uchu n 

“E k u sh ey  P adak"  nom li B a n g la d esh n in g  fu q a r o la r  m u ko fo t i  bilan 

taqdir lanadi.  Vaqt o ’tish bilan Azadning s h e 'r la r id a  a n c h a  o 'zgarish  

sezildi, un ing s h e ’rlarida  a s o s a n  shahsiy ,  lirik, va ro m a n t ik  

m avzu larga  oid s h e 'r la r  k o ’paya bosh lad i .  Lekin, Rafiq Azad 

sh e 'r la r in in g  ko'p q ism in i  a lb a tta  q a sh o q lik ,  azob, adolatsizlik ,  

insofsizlik ,  s h a h r  va q ish lo q d agi  hayot,  s h u n in g d ek  sots ia l,  politik, 

va e k o n o m ic  tanazzulga  yuz tutishi  kabi m a v z u la r  b a y o n  etilgan.
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Seni Hayol Surgan Vaqtimda
Ra/h■] ,-l~<id

Seni hayol surg an  vaqtim da

Ichim dagi qonli  bo 'ronni his e ta m a n -

Men doim  sen  haqingda o ’y  surishni hush k o ’ram an,

S en  t in m a y  yu rag im da sa y ir  e tasan -

A gar sen i eslasam , hali hanuz, yu rag im d a,  qon im d a, vu judim da 

s h o v q in  su ro n  turadi

H ayotda k o ’p vaqt birga s a y r  e ta  o lm ad ik  

L ek h a m ish a  birga bo 'l ishga va'da berdik ,

M a q sad siz  hay ot so ’qmog'i  

Ko’z o 'ng im izda  so'nib  ado  b o ’ldi.
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August 5, 1944

Mahadev Saha is o n e  o f  the fo re m o s t  p o ets  o f  th e  late ’6 0 s ,  an era 

m arked  by a c co m p lis h m e n ts  and re v o lu t io n a ry  ideas..  He has 

published aro u n d  1 2 0  b ooks  o f  poetry . T h e  m a jo r  th e m e s  o f  his 

p o etry  and w rit ings  include h u m an re la t io n sh ip s ,  na tu ra l  beauty, 

l ibera lism , ro m a n tic iz ed  uprising o f  yo u th  and  the  a p p e a ra n c e  of  

and s u b s e q u e n t  e v en ts  in Bangladesh.

Saha w as  b o rn  on August 5, 1 9 4 4  in D hanghara,  S ira jgan j .  T h e  only 

child o f  G od ad hor Saha and B ira jm ohini ,  he s ta r te d  w rit ing  po etry  

a t  an early  age. His first b o o k  "Ei Griha Ei S a n n y a s ” w a s  published  

in 1 9 7 2 .  His sec o n d  b ook "Chai Bish, A m o r a ta ” w a s  pu blished  in 

1 9 7 5 .  In tro v er t  by nature, Saha b e c a m e  an o u tsp o k e n  liberal  

in te llectu al  in the  1 9 9 0 s  ag a in s t  re a c t io n a r y  n a t io n a l ism  and 

re lig ious  fu n d a m e n ta l ism  in Bangladesh .
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Human Being
Mahadev Saha

H um an bein g  m e a n s  d a te  o f  b irth ,  as tro lo g ica l  chart,

Home and p lace  o f  d eath ,

D ocum en ts ,  p ro p er ty ,  p a ren ts ,  ad dress .

R e la t io nsh ip  w ith  d if fe re n t  e thnic ity ,

W ife  -fa m ily ,  Salt,  sp ice  and food

H um an b e in g  m e a n s  passing  life 

As a lonely  p r iso n er !

Human bein g  m e a n s  to w r i te  on the b a c k  o f  y o u r  hand w h a te v e r  

co m e s  in y o u r  mind, the  w rit ing  o f  y o u r  fate  line, the  tide o f  the  

river, a s p o t  on the  m oon,

Fo r  all th e s e  w in te r t im e  m is ta k e s

T ears ,  the  building o f  h a p p in ess  and s o r r o w

A griculture , Land, w h ite  rain

Y ellow  soil,  g r e e n  h a r v e s t

T h e s e  hou ses ,  th e s e  people

R eb e ll ion  o r  p re p a r a t io n  for war.

M isu n d ersta n d in gs  a m o n g  the people

H um an b e in g  m e a n s  you and  me,

Hair o f  th e  head  o r  nail o f  the  hand

All th e se  ey es  and e a rs  from  the  t im e  o f  b irth

Naked body

H um an b e in g  m e a n s ,  th e  fra m e  o f  the  face,

As I look like

Eating and s leep ing ,  ro a m in g  during  the night 

S ilent  death !

H um an bein g  m e a n s  n o th in g  else, 

b u t  h a n d w rit in g  and  blue photography .
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Mahadev Saha 6 0  chi y i l larn ing  eng  y e tu k  sh o ir la r id a n  b o ’lib, 

ko 'p lab  a k t iv is t  va rev o ly u ts iy a  g ’o ya la rg a  b o y  insondir.  Saha 

deyarli  1 2 0  ga ya q in  sh e 'r iy  k ito b larn i  yo z ib  n a s h rd a n  chiqargan . 

l in ing s h e ’rlar in ig  va a s a r la r in in g  ko'p  q ism in i  inson  rish ta lar i,  

tabiiy  go'/.allik, l ibera l ism , y o s h  av lo d ning  ro m a n t ik  o ’s ishlari ,  

B a n g la d esh n in g  eng  go'zal k o ’r in ish la r i  va b o ’lib o ’tgan h o d isa la r  

tashkil  etadi.

Saha  1 9 4 4  yil, 5 Avgustda D h an garah a  shahri ,  S ira jgan j v iloyatida 

tavallud topdi.  U G od ad ho r  S a h a  va B ir a jm o h in i la rn in g  y ag o n a  

o ’g’li bo 'lib ,  u s h e 'r  yoz ishn i  y o sh l ig id a n o q  bosh laydi.  Uning ilk 

kitobi “Ei Griha Ei S a n n y a s ” d eb  n o m ia n ib ,  u 1 9 7 2  yil n a sh rd a n  

chiqgan. S a h a n in g  ikkinchi kitobi b o ’lm ish  "Chai Bish, A m o ra ta ’’ 

esa ,  1 9 7 5  yilda n a sh rd a n  cbiqadi.  1 9 9 0  y il larga  kelib Saha  

B ang la d esh d a g i  Milliy va Diniy fu n d a m e n ta l iz m g a  q arsh i  tur ib  

k u ra sh g a n  holda, ta b ia td a n  u y a tch a n g  va k a m ta r  b o ’l ishiga 

q a ra m sa d a n ,  u h a q q o n iy  l iberal,  in te llek tu a l  shaxs  s ifatida 

jo n h oz l ik  ham  k o ’rsatdi.
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Odamzod
Mahatlcr Siiha

Odamzod, bu in son iy atn ing  tu g ’ilishi, y u ld u zlar  b ashorati .  

O 'l im ning uyi va joyi,

Hujjatlar ,  Shahsiy  mulk, o ta -o n a ,  m anzil ,  a loqa  

Er-xotin , tuz, z ira v o r  va yem ish .

O dam zod bu, yolg'iz  m a h b u s  kabi 

Hayotni o ’tkaz ish  d em ak!

O dam zod bu hayolga kelgan narsa,

Kaftga y o z m o q  dem akdir .

Qism atingi,  d engiz  suvi k o ’tarilishi,

Oy yuzidagi dog'ni y o z m o q  d em akd ir .

B a rch a  ayo z  paytidagi h a to la r  

Ko'z yo sh lar ,  b a h t  uyi va g 'am  anduh.

Qishloq, zam in ,  oq y o m g ’ir,

Sariq  tup roq ,  yam -yash il  bog' ro g ’lar

Bu uylar, bu o d a m la r

Isyon y o  qo 'zg 'a lo n ga  tarad dud  k o ’risb.

O d am lar  oras id ag i  tu sh u n m o v ch i l ik

O dam zod bu, sen  va men,

B oshd agi  s o c h l a r y o  qo'ldagi t i rn o q la r  

T u g ’i lgand an buyongi b a rc h a  ko'z va quloqlar,  

y a lan g  tana

O dam zod bu, o v q a t y e b ,  uh layotgan ,  tunda y o lg ’iz 

S a yr  q i lay o tgan  yuz 

T inch  o ’lim!

Odamzod bu, qo'lyozma va g’amgin suratlardan o’zga hech narsa emas.
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Nirmalendu Goon
21 June, 1945-

Nirmalendu Goon is o n e  o f  th e  m o st  p o p u la r  B a n gla d esh i  p o et  

kn ow n for his a c c e s s ib le  v e rse .  He w a s  b o rn  in K a sh b o n  in B a rh a tta  

in N etrokona,  undivided India, p r e s e n t  day B an glad esh .  His first 

b o o k  o f  p o e try  w as p u b lish ed  in 1 9 7 0 .  S in ce  th e n  he has  published 

forty  five c o l le c t io n s  o f  p o e try  and  tw e n ty  c o l le c t io n s  o f  prose .  P art  

o f  th e  g e n e ra t io n  o f  p o ets  o f  1 9 6 0 s ,  G oon 's  p o e try  c o n ta in s  stinging 

c r i t ic ism  o f  the  nou veau  r ich e  and a to u ch in g  d e s c r ip t io n  o f  the  

c o n tra s t in g  fate  o f  the  m a sses .  A love o f  fre e d o m  and faith in the 

h u m a n  sp ir i t  a lso  p e r m e a te s  m a n y  o f  his p o em s.  An avow ed 

M arxist ,  Goon has also  w r i t te n  p o e m s  urging an up heav al  o f  the 

p o o r  a g a in s t  the  rich. He a lso  h a s  w r i t te n  a n u m b e r  o f  p o e m s  on 

im p o r ta n t  p erso n a l it ie s ,  including  R a b in d ra n a th ,  S h e ik h  Mujib, 

Lenin, Shakti  C h attop ad hy ay  and o thers .
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Maybe I ’m Not Human!
Л irmaleiuht Goon

M aybe i’m n o t  hu m an, h u m a n s  a re  d ifferent ;

T h e y  can walk, th ey  can sit,

and th ey  can w a n d e r  ro o m  to ro o m

T h e y  a r e  d ifferent ;

th ey  a re  a fraid  o f  d eath ,  s ca re d  o f  snakes .

M aybe I'm n o t  hum an.

T h e n  h o w  can s n a k e s  ra ise  no fea r  w ith in  m e?

How can I go s ta n d in g  a lo n e  all day long like a t re e ?  

How can I s ing  no so n g  w a tch in g  a m ovie?

How c an  I go w ith o u t  d r in k in g  w ine  w ith  ice?

How can 1 p ass  a night w ith o u t  c los ing  my eyes?

Indeed  1 feel s t r a n g e  w h e n  I th ink  a b o u t  

T h e  w ay I go alive  from  m o rn in g  to eve.,

F ro m  eve to night.

W h e n  I'm alive,

1 feel  s trange .

W h e n  I w rite ,

I feel s trange .

W h en  I paint,

I feel s trange .

M aybe I'm not hu m an;

If I w e r e  a hum an,

I'd h av e  a pair  o f  s h o e s  o f  m y own,

I'd have  a h o m e  o f  my own,

I'd have  a ro o m  o f  m y own,

I’d get  w a rm e d  in the  e m b r a c e  o f  my wife a t  night. 

On the  top o f  m y belly  my child w ould play, 

m y child w ould  paint.
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M aybe I'm n o t  hu m an;

W e re  i a hum an,

W hy do I laugh

W h en  1 s ee  the  sky  e m p ty  like m y h e a rt?

M aybe I'm not h u m an 

H um ans a re  d ifferent ;

T h e y  have  hands,  th e y  have  a nose,

T h e y  have  ey es  like y o u rs  

W h ich  can r e fra c t  reality  

T h e  w a y  p r ism s  re f r a c t  light.

W e r e  I a hum an,

I'd have  s c a rs  o f  love on my thigh,

I’d have the  s ign o f  a n g e r  on m y eye,

I’d have  a m o th er .

I'd have  a father,

I'd have  a s is ter ,

I’d have  a w ife  w h o 'd  love me,

I’d have fea r  o f  a c c id e n ts  o r  a su d d en  death.

M aybe I’m n o t  hum an;

If I w e re  a hum an,

I could  n o t  w r i te  p o e m s  to you,

I could  n o t  p ass  a night w ith o u t  you.

H um ans a r e  d if ferent ;  they  a r e  afra id  o f  d eath ,  

T h e y  a re  afraid  o f  snakes ,

T h e y  flee  a w a y  w h e n  they  s e e  snakes ;  

W h e r e a s  in s te a d  f leeing away, 

m is ta k in g  th e m  as my fr iends 

I a p p r o a c h  them , e m b r a c e  them .
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Nirmalendu Goon
21 I run, 1945-

Nirmalendu Goon B a n g la d esh n in g  eng  ye tu k ,  o so n  tushunarli  

sh er la r i  uchun taniqli  sh o ir la r id a n  biridir. U avval H indiston 

y er la r ig a  kirgan y e r  b o 'lm ish  N e tro k o n a  shahri ,  K a sh b o n  tumani, 

B a rh a t ta  q ish lo g ’ida tavallud topdi,  ho z ird a  ushbu  y e r la r  ikki 

m a m la k a t  a jra l ib  ch iq q a n d a n  so 'ng  B a n g la d esh  m a m lak at ig a  

tegishli .  Uning ilk sh e 'r iy  to 'p la m la r  kitobi 1 9 7 0  yilda chop  etilgan. 

Shu v aq td an  beri  N irm alen du Goon 4 5  ta sh e 'r iy  t o ’p la m la r  va 

y ig irm aga  ya q in  p ro z a la r  t o ’p lam larin i  ch o p  etib  ke lm oq d a . 1 9 6 0  

yi l larn ing  sh o ir la r  av lo d idan  ch iq q an  G oonning  s h e ’r larida boy 

kibrlarn i  tanqid  va o la m o n in g  katta  farqli  taq d ir i  xaq id a  bo'lgan. 

Uning ko 'p lab  b o sh q a  sh e 'r la r id a  esa  ozodlikni sev ish  va inson 

ja s o ra t ig a  ish on ch  kabi m a n o ’lar  ila yo 'g 'r i lgan. M arxism ni tan 

olgan Goon, boylaga  qarshi,  k a m b a g 'a l la rn in g  o 'ta  notinch lik lar i  

b o ra s id a  ham  ko 'p lab  s h e 'r la r  yozgan. S h u n in g d e k  Goon, kom il va 

m a s h h u r  sh o ir la r  b o ’lmish, Tagor,  Sheikh  M ujibur, Lenin, Shakti 

C h attop ad hay ay  kabi inson larga  bag ' ish lang an  sh e 'r la r i  ham  

mavjud.
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Ehtimol Men Inson 
Emasdurman!

Nirmalendit Conn

E htim ol Men inson  e m a s d u rm a n ,  In so n la r  o ’z g a ch a d ir la r  

Ular yura oladilar, ular o'tira oladilar, bir joydan boshqasiga nazar tashlaydilar. 

Ular o ’zgachad ir lar ;  u lar o ' l im d a n  q o ’rqadilar,  l lond an hayqadilar .  

E htim ol Men Inson e m a s d u rm a n .

Aks holda i lonlar  q a n d a y  m e n d a  qo rq u vsiz likn i  uyg'ota  olishadi 

Men q a n d a y  kun b o ’yi y o lg ’iz tu rgan  d a ra h t  m isoli  y u rib  b oray ?

Qay y o s in n d a  q o ’sh iq siz  ku ylay  olay?

Qay y o s in d a  m uz q o 's h i lm a g a n  s h a r o b  ich m a sd a n  b o ra y ?  Qandayin 

ko 'z larim n i yum ay , tun im ni o ' tk a z a  olay?

T o n g d a n  kech g a  qadar,  va k e ch d a n  tunga q a d a r  

Qay y o s in d a  tir ik  q o lish im ni o 'y lasam ,

M en h a y ra tg a  tusham an.

T ir ik  e k a n m a n ,  m e n  a ja b la n a m a n .

Y ozgan im da, ha y ra t la n a m a n .

R asm  chizganim d a, t a ’ju b la n a m a n .

E htim ol m en  Inson  e m a s d u rm a n ;

Agar inson  bo 'lgan im da 

O'z poy afzalim  bo 'lgan bo lard i  

O'z uyim  bo 'lar  edi 

O'z x o n a m  b o ’lgan b o 'la r  edi

Tunlari ayolim issiq tafftidan bahramand bo’lib isingan bo'lar edim
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B a g rim d a  b o la m  o 'y n a y o tg a n  b o ’lar edi.

M enm g bolam  ra s m  chizgan b o l a r  cdi.

E htim ol Men in son  e m a s d u rm a n ;

Inson bo 'lsam , n im a uchun o sm o n n i  m eni  yu rag im  

kabi b o ’shligin ko rsam , m e n  ku lam an?!

Ehtim ol Men inson  e m a s d u rm a n ,

In so n la r  o 'z g a ch a d ir la r  

Ularda q o ’l va burun b o r

Sizlarniki kabi Ularda ham haqqoniylikni ko 'ruvchi ko ’zlar bor 

Men inson  b o ’lsam

Sevgid an q o lgan  chand ig ' o 'rni qo lgan  bo'lardi 

K o 'z larim d a jah l  b o ’lardi 

Onarn bo'lardi,  Otam  bo 'lard i,

Opam bolardi,  m eni  sev g a n  suyukli  raf iqam  b o ’lardi

Menda halokatdan yoki kutilm agan o ’limdan qurquv b o ’lgan b o ’lardi.

Ehtim ol m e n  Inson e m a s m a n ,  inson  b o ’lsam,

Sizga s h e ’r yo za  o lm a g a n  b o ’lar  edim  

Sizsiz tu n la r im n i  o 'tkaza  o lm a g a n  b o ’lardim.

In so n la r  o 'zg ach ad ir lar ,  Ular o ’l im dan q o ’rq a d i la r  

Ular i lond an hay q a d i la r

Ilonni k o ’r s a la r  o ’zlarini  u z o q q a  olib q o ch a d i la r

Men esa ulardan qochish o'rniga, xato qilib o’z do'stimdek qabul qilaman,

Ularga ta lp in a m a n ,  u larn i b ag 'r im ga  b o sam an .
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Abul Hasan
l August, 1947- 26 November, 1975

Abul Hasan w as a p o e t  and  jo u rn a l is t ,  b o rn  a t  B a rn ig ra m  in 

T un gip ara ,  Gopalganj on 4  A ugust 1 9 4 7 .  His p a te rn a l  re s id e n c e  w a s  

a t  Jh an jh an ia  Gram in N azirpur, P iro jp ur.  His real  n a m e  w a s  Abul 

H ossain  Miah. Abul H asan w a s  his pen  nam e. Abul Hasan, w ho  

c a m e  f irst  in the  Asian P o e try  C om p etit io n  held in 1 9 7 0 ,  occup ies  

an im p o r ta n t  p lace  in m o d e r n  Bangla  P o e tr y  tho u gh  he w r o te  for  

only  a decade .  His p o e m s  re f le c t  the  fee lings  o f  grief, self- 

a b n e g a tio n ,  and lo n e lin ess .  T h e y  a r e  p re o c cu p ied  w ith  im aginings  

o f  d eath  and ideas  o f  sep a ra t io n .  A m o n g his v o lu m e s  o f  p o e m s  are  

Raja Jay Raja Ase ( 1 9 7 2 ) ,  /e Tumi Haran Karo ( 1 9 7 4 )  and P rith ak  

Palanka ( 1 9 7 5 ) .  T h e  p o e t ic  play Ora Kayekjan ( 1 9 8 8 )  and Abul 
Hasaner Galpa Sanggraha ( 1 9 9 0 )  w e re  p u b lish ed  a f te r  his death.
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Life from Birth to Death
Abu I Hcisa/i

Death will  ta k e  me,

b u t  the  U nited  N ations  will  not,

For th a t  I w a n t  to tell  to th e  people, 

the  a s s e m b ly  o f  poets ,

B e fo re  m y d eath -  

D ear friends,  ca lm  dow n, 

b e  p a t ie n t  like roses.

W h a t  is the  use  o f  w ar?

W h a t  is the  use  o f  an im o s ity ?

W hy a r e  y o u  so  g re ed y  for o ccu p a tio n ?

T h e  p a p e rs  a re  full w ith  n ew s o f  loss, 

d es tru ct io n  and genocide.

Man w e n t  to  th e  M oon, I got  m y  love,

Even then  t h e r e  w e r e  no ends to c on flic t  o n  Earth!

N obody in th e  w o rld  like m e  sp e n t  th e  Night

By l is ten ing  to th e  son gs  o f  a cr ip pled  b e g g a r  o r  felt the  d eep

d is a p p o in tm e n t  o f  the  poor!

Half o f  o u r  life w e  sp e n t  

m akin g  love and  p r o c re a t io n  

D ear fr iends,  e v en  then, 

h o w  m a n y  t im e s  in o u r  life,

Could w e  tell  o u rse lv e s  

I am well,  I a m  v e r y  well.
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Abul Hasan
4 Avgust, 1947- 26 Noyabr, 1975

Abul Hasan sh o ir  va ju rn a l is t  bo 'l ib  1 9 4 7  yil, 4  Avgustda Gopalganj 

Shahri,  B a n rn ig ra m  tum ani,  T u n g ip a ra  q ish log 'ida  tavallud topgan. 

Uning as l  isrni Abul H ossain  M irah b o ’lgan. Abul H asan uning 

ikkinchi nom i b o ’lgan. Abul Hasan, 1 9 7 0  yilda Osiyo S h e ’riyati  

m u so b a q a s id a  b ir inch i  o ’rinni egallaydi va fa q a t  10  yil s h e r iy a t  

bilan s h u g ’ulangan b o 'lsa  xa m  z a m o n a v iy  B engal  ad ab iy o tid a  

o ’c h m a s  iz qoldiradi.  Uning s h e 'r la r id a  yolg'izlik, g ’am, o'zligini rad 

e t ish  hissi  kabi m a v z u la r  y a q q o l  ko 'zga  tashlanadi.  U lar o ’limni 

ta sa v v u r  qilish  va ayr il ish  f ikrlariga  to 'la.  Abul H asan ning  bir 

n e c h ta  y a r a tg a n  sh e 'r iy  b o b la r i  "R a ja  Yav Ra ja  Ase, ( 1 9 7 2 ) ”, "Ye 

tum i H aran  Karo, ( 1 9 7 4 ) "  va "P r ith a k  P a la n k a ” ( 1 9 7 5 )  n a s h rd a n  

ch iq q an . Q olaversa ,  Abul H asan ning  "O ra K ayek jan ,  ( 1 9 8 8 ) ”, va 

"Abul H a sa n e r  Galpa Sangg raha ,  ( 1 9 9 0 ) ” kabi a sa r la r i  uning 

o ’l im idan so 'n g  ch o p  etildi va n a s h rd a n  chiqdi.
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Tug’ilishdan To O ’limgacha B o ’lgan Hayot
„ -1 bul I his tin

O’lim m en i  olib kctar,

A m m o  B ir la sh g a n  M illatlar  em as ,

Buning uchun inson lar ,  sh o ir lar ,  ja m iy a tg a  ay tu rm a n ,

O’lim dan  a w a l ,

Aziz do 'st lar ,  t inchlaning,

A tirgullar  s ingari  sabrli  b o ’ling!

U rushn in g  n im a k e r a k  joyi b o r?

D u sh m a n lik n in g  n im a foydasi  bor?

Nima uchu n Y erg a  bu q a d a r  suq  va o c h k o ’zsizlar?

R o ’z n o m a la r  yo 'q ot ish ,  milliy va diniy aholin i  q ir ib  tashlash ,  

va y ro n a y u  h a r o b a l ik  h a b a r la r ig a  to 'l ib  Coshgan,

Inson  oyga yetdi,  Men sev g im g a  yetd im .

Shunda ham  Y erd a  u ru sh  va ja n ja l  tug am as!

D unyoda h ech  kim m e n  kabi tunni b u n d a y  o 'tkazm as,

M ajru h ti lan ch in i  q o 'sh iq la r in i  t inglab,

G ad oylarn in g  um idsiz l ikka  yuz tu tgan  sez ish  bilan.

Yarim  u m rim iz  sevgi va nasi  qo ld ir ish  ila o ’tdi.

Aziz d o 'st lar ,  s h u n d a y  ekan , u m rim iz  b o ’yi b ir  b ir im izga  

N echa bor, Men y a h sh im a n ,  Men ju da y a h sh im a n  d eb ay ta  oldik?
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Helal Hafiz
7 October. 1948-

Helal Hafiz is a Bangladeshi poet.  He s tud ied  a t  Netrokona Datta 

High School,  N etro ko n a  College and University of Dhaka. His first 

co l le c t io n  o f  p o em s:  Je Jale Agun Jwale  pu blished  in 1 9 8 6  w a s  the 

b e st -se l l in g  Bengali  ho o k  in Ekushev Book Fair o f  the  year .  

"Nishiddha Sampadakiya" ( " T h e  B a n n e d  E dito ria l" ) ,  o n e  o f  his m o s t  

qu o ted  p o e m s  insp ired  a t  le a s t  tw o g e n e r a t io n s  o f  re v o lu t io n a r ies  

and ang ry  you ng men. During the  Mass Upsurge in 1 9 6 9  it b e c a m e  a 

p o p u la r  s logan and a c o n s ta n t  so u rc e  o f  in sp ira t io n  for Bengali 

political  act iv ists ,  esp ec ia lly  s tud en ts .  In 2 0 1 4 ,  he re ce iv e d  Bangla 

Academy Award for poetry .
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I f  I Get a Flag
lieh! I Li//~

It w a s  p ro m ised ,  th a t  if I g e t  a flag

I will  n o t  w r i te  a n y m o re  p o e m s  o f  bud d ing  s a d n ess

It w a s  p ro m ised ,  th a t  if  I g e t  a flag 

T h e  s in g e r  o f  re l ig iou s  son gs  

M istress  Sabita ,  a h e rm it  

In h e r  failed fo rt ies  will  c ry  out,

"I got  it, I g o t  it”

It w a s  p ro m ised ,  th a t  i f  I g e t  a flag

The daughter o f the person who collects leaves during w inter mornings 

Will enjoy the warmth of the National Anthem out of rhythm with the leaves.

It w a s  p ro m ised ,  th a t  if  I g e t  a  flag 

L and less  M anu Mia will  sing 

son gs  o f  c o n t e n t m e n t  o f  s u m m e r  m o n th s  

T h e  ch i ld re n  o f  w a r  will  su rv ive  w ith  the 

h o n e s t  in c o m e  o f  m ilk  and r ice

It w a s  p ro m ised ,  th a t  if  I g e t  a flag

W e will  d e p o s i t  all o u r  s o r r o w  to  th e  c o l lec t iv e  farm,

W e  will  d ivide all the  h a p p in e s s  of 

c o m b in e d  sc ien t if ic  cu lt iv ation

And c a rry  it to o u r  o w n  families .
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Helal Hafiz
7 Oktyabr, / 948-

Helal Hafiz B a n g la d esh d a  tavallud top gan shoird ir .  U Netrokona 

Datta m ak tab id a ,  N e tro k o n a  ko lle j id a  va D haka U n iers i te t la r id a  

tahsil  oladi. Uning ilk s h e 'r iy  t o ’p lam lar id an  biri  bu "Je  Ja le  Agun 

(wale,  1 9 8 6 "  b o ’lib, ushbu  yilda “E ku sh e y "  o ch iq  k i to b la r  

k o ’rg azm asid a  e n g  h a r id b o b  k itob  bo 'lgan .  "N ishiddha 

S a m p a d a k iy a "  nom li m a s h h u r  s h e ’riy t o ’p lanm asi  esa  

re v o ly u ts io n er ,  g ’a z a b la n g a n  y o sh  in s o n la r n in g  d eyarl i  ikki 

avlodini ruhini k o ’ta r ib  kelgan . 1 9 6 9  y i l larn ing  o m m a v iy  q o ’zg 'o lon 

p a llas id a  bu t o ’p lam  b a r c h a  B en gal  s iy o sa t  jo n b o z la r i ,  a s o s a n  

ta la b a la rn i  sh ior i  va i lhom  m a n b a i  bo 'l ib  x iz m a t  qildi. 2 0 1 4  yilda 

Helal Hafez, B angla  A kad em iyas i  m u ko fo t in i  o 'z  sh e 'r la r i  uchun 

oldi.
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Agar Bayroqqa Erishsam
Helal I la/l~

Agar bayroqqa e r ish sa m , va'da b e ra m a n ,

Men h e c h  q a c h o n  tush k u n lik k a  oid s h e ’r y o z m a sm a n .

A gar b a y r o q q a  e r ish sa m , v a 'd a  b e ra m a n ,

Diniy q o ’sh iq la r  kuychisi  S ab ita  honim , zohid  1

“M en er ish d im , M en e r ish d im "  deb

Q irqqa to 'lgan  yo sh larida ,  yiqilib, yeg 'lar lar ,

A gar b a y r o q q a  e r ish sa m , v a ’da b e ra m a n ,

Q ishning tongida,  b a rg  teru v ch i  k im sa n in g  qizi 

B a rg la r  shiviri  ostidan,

Davlat m ad h iy a s in in g  iss iq  taftidan, ro h a t la n a r ,  h u zur etar.

A gar b a y r o q q a  e r ish sa m , va 'da b e ra m a n ,

Y ers iz  M anu Mia, yoz  oylari haqida,

M a m n u n iy a t  ila q o ’shiq  a y ta r  

U rushn in g  b o la lar i  halol topgan,

Sut va g u ru ch  yeb,  h a y o t  saqlar.

A gar b a y r o q q a  e r ish sa m , va 'da  b e ra m a n ,

B a rc h a  g ’a m  a nd uh lar im izn i  

B ir la sh g a n  ferm a g a  tikamiz,

l lm iy y e tu v s h i la rd a n  y o ’g’rilgan xu rsa n d ch il ik la rn i  b o ’l ishu rm iz  

Va uni o 'z  o i lam izga olib borurm iz .

1 Zohid- T ark i dunyochi, qalandar, darvesh m a ’nolarin i beradi.
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K. Ashraf Hossain
4 January 1950- 16 June 2013

K hondakar Ashraf Hossain w a s  a leading poet,  essayist ,  

t ra n s la to r  and e d ito r  fro m  B anglad esh .  He w ro te  m o r e  than 

e ig h te e n  titles. H ossain w a s  b o rn  in the  Jo y n a g a r  village of 

Ja m a lp u r  S a d a r  Upazila, Dhaka, B an glad esh ,  in 1 9 5 0 .  He e a rn e d  B.A 

d eg re e  in English  from  U nivers ity  o f  Dhaka in 1 9 7 0 .  Also he has 

d o n e  his M.A. d eg re e  in English  from  U nivers ity  o f  D haka in 1 9 7 1  

and in L inguistics  in 1 9 8 1 .  He a lso  o b ta in e d  PhD in English  from 

U nivers ity  o f  Dhaka. Dr H ossain  w a s  a p ro fe s s o r  and  c h a irm a n  of 

the  D e p a r tm e n t  o f  English  a t  U nivers ity  o f  Dhaka. He published  a 

n u m b e r  o f  co l le c t io n s  o f  p o e try  and  o f  e ss a y s  in B engali  and 

English. Dr H ossain  has  t ra n s la te d  fro m  Bangla  to English  and from  

G erm an and English to Bangla. His p o e m s  have  b e e n  t ra n s la ted  into 

English, Germ an, French ,  Te legu  and Hindi. Dr. H ossain  edits  and 

p u b lish e s  a l i te ra ry  m ag azin e :  Ekobingsho (E nglish :  T h e  T w en ty -  

F irs t)  w hich  w a s  e m b a r k e d  upon by H ossain  h im s e l f  in 1 9 8 5  with 

its m ain  focus on the  n ew  p o e try  o f  B an glad esh .  In May, 2 0 1 3  

H ossain  w as  a p p o in ted  as the  th ird  v ic e -c h a n c e l lo r  o f  Jatiya Kabi 

Kazi Nazrul Islam University.
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Trivia
Khondakarslshru/ I lossuin

S o rr o w  is a s ita r  th a t  c u ts  th e  m a e s t r o 's  f inger  

ju s t  to t e s t  the  s h a rp n e s s  o f  its s tr ings ;

H appiness  is a landlord, w ho has  no ro o m  to let, 

y e t  d o es  n o t  take  dow n the  TO LET sign;

A dv ers ity  is th a t  big a rc h  th ro u gh  w hich  you can  s ee  

the  real  face  o f  y o u r  friend.

And love is like a pillow  th a t  has  to b e  sun-d ried  

n o w  and then,  o r  e lse  it  s t inks;

W hile  s e p a ra t io n  is a le ft-b eh ind  su itca se  -

its  key  has  go n e  with the  o w n er ,  and th e re 's  no spare .

Y our w ife  is y o u r  old b a n k  acco u n t :

it 's  t r o u b le s o m e  th e s e  d ays  to w ith d ra w  m oney ,

b e c a u s e  s ig n a tu res  d o n 't  match.

And y o u r  ch i ld ren?

Y our ch i ld ren  a r e  the  m ile p o sts  to y o u r  grave- 

F o o tp r in ts  o f  the  t r a v e le r  sn a tch e d  a w ay  by a tiger.

1 10



\n Anthology of M odern Bengali Poetry

K. Ashraf Hossain
4 ) anvar 1950 — 10 \yitn 201 >

Hondakar Ashraf Hosain B a n g la d esh n in g  m a s h h u r  shoiri,  
h iko y ash u n o si,  ta r j im o n i  va n a sh r iy o tc h is i  edi. U o 'n  sakk izd an  
ziyod a s a r la r n i  yozgan. H ossain , 1 9 5 0  yil, B a n g la d esh n in g  poytahti  
D haka shahri ,  (a m a lp u r  S a d a r  tum ani,  (o y n a g a r  q ish log 'ida  tavallud 
topgan. 1 9 7 0  yilda D haka u n iv e rs ite t id a  Ingliz tili ad abiyoti  
b o 'y icha  B a k a la v r l ik  d a ra ja s in i  oladi, so 'n g ra  shu y o ’nal ishn in g  
o 'z ida 1 9 7 1  yili M agistr l ik  d a ra ja s in i  ham oladi, M agistr likni 1 9 8 1  
yil Lingvistika y o ’na lish ida  ham  yoqlaydi.  Shuningdek. Ingliz 
adabiyoti  b o y ich a  D oktorl ik  d isse r ta ts iy a s in i  ham  yoqlaydi.  U 
key inchalik ,  D haka U niverte t ida ,  Ingliz A dabiyoti  ka fed a sin in g  
B o sh  mudiri va p ro fe sso r i  b o ’lib fao liya t  yuritadi.  U ikki tilda y a ’ni 
Ingliz va Bengal  t i l larida b ir  q a n c h a  s h e 'r  va a sa r la rn i  yozib 
n a sh rd a n  ch iq argan .  Dr. A sh ra f  Hosain  B engal  tilidan Ingliz tiliga 
sh u n ig d e k  N em is va Ingliz t i llaridan B engal tiliga ta r j im a  qilgan. 
Uning s h e 'r la r i  Ingliz, Nemis, Fransuz,  T e leg u  va Hindiy tillarga 
ta r j im a  qiiingan. Dr. H ossain  1 9 8 5  yilda B an g la d esh  yangi 
sh e 'r iy a t ig a  b a g ’ish langan s h e ’r larini  a d a b iy  ju rn a i ia r d a  chiqis 'nida 
m u h a rr ir l ik  qildi va chop  etdi. U lardan biri  " E k o b in g s h o "  (y ig irm a 
bir)  d eb  n o m alan ad i .  2 0 1 3  yil Dr. Hosain, Kazi NAzrul Islam 
Institutiga  uchinchi n a n ts le r  o 'r in b o s a r i  lavozim ida ish faoliyatini 
d avom  ett irgan .
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Siyqa
Khondakar. \shraj I lossain

G'am bu, to rn in g  o'tkirl igini  s in a sh  uchun, u s to zn in g  b a r m o g ’ini 

kesuv ch i  s itord ir ;

B a h t  bu, b e r ish g a  h o nas i  y o q  bo 'lgan  y e rn in g  egasi, 

hali hanuz "M a rh a m a t” belg isini  o lm asligi

Kulfat bu, d o 's tn in g  asl n u sh a sin i  k o 'rsa  b o ’ladigan ulkan u stun dir  

M u h a b b a t  esa , q u y o sh d a  q u r it ish g a  tog'r i  keluvchi esk i  yo st iq  

kabidir ,

s h u n d a  ham , e r ta m i  kech,  sh u n d a n  b a d b o 'y  hid kelar.

A jra l ish  bu, c h e td a  q o ldir i lgan  Cham adon- 

kal i t  egasi  bilan, va o rt iq eh a  kal i t  yo 'q  

Ayoling bu, sen in g  eski zaxirangdir ,

pul o l ish d a  m u a m m o  uyg’otar,  chunki im z o la r  to ’g ’ri ke lm as .

Va fa rzan d lar ingch i?

S en ing  farzandlaring ,  go 'r ing  to m o n  ch a q ir im la rn i  k o ’rsa ta d ig a n  

ustu n  - S a y o h a tc h in in g  y o ' lb a rs  to m o n id a  tuti lad igan  oyog ' izlari.
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\n Anthology of M odern Bengali Poetry

Shamim Azad
/ / November, 1952 -

Shamim Azad (B en gali  is a B ritish  bilingual poet,  s to r y te l le r  and 

w r i te r  o f  B anglad esh i  origin. Sh a m im  Azad w a s  b o rn  in 

M ym ensingh, Dhaka, B anglad esh .  Her p e r fo r m a n c e  fuses  the  lines 

b e tw e e n  ed u catio n  and e n t e r t a in m e n t  and h e r  w o rk s h o p s  are  

ro o te d  in Asian folk, ora l  tra d it io n s  and h eritage .  Azad has 

pu blished  b o o k s  including novels ,  co l le c t io n s  o f  s h o r t  s tor ies ,  

e ss a y s  and p o em s in b o th  English and B angla  and has  b een  

included in v a r io u s  a n th o lo g ie s  including B r itish  So u th  Asian 

Poetry ,  My B irth  W as  Not In Vain, Velocity,  E m lit  P ro je c t  and 

M o th e r  T o ng ues .  She  w r o te  tw o plays for Half M oon T h e a tre .  She 

has  p e r fo rm e d  a t  v e n u e s  including the  M useum  o f  London, 

C am bridge  W a te r  S tone,  L iberty  Radio, B a t te r s e a  Arts Centre, 

L au d erd ale  House, the  C o m m o n w e a lth  Institute ,  B r i t ish  Library,

i-ii ilijii \ _ .u u i i c u  u i  u a i i g i a u L o n ,

York. She is a t ru s te e  o f  ch a r i ty  One W o rld  Action, a school 

G o v ern or  and C h a irp e rso n  o f  Bishwa Sahitya Kendra (W orld  

L ite ra tu re  C en tre )  London.
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By Walking Towards the 
Tired Road o f the Earth

Shamim Azad

My tas te  o f  laugh ended to the n e a re s t  

A vailable  tu rn s  o f  r iv ers  o f  m yths 

T e a r in g  a p a r t  th e  b la n k e t  o f  m ist  

Of th e  je a lo u s  w oods.

I s ta r t le d  and tripped  

On A utu m n C rocus o f  Anguish.

T h e r e  I w e n t-  

In th e re

My cru sh ed  soul w e n t  Men

B ut no n ew  te a r s  o f  s u rp r is e  d rop p ed

Over my fre sh ly  g ro w n  Viyella o f  hope.

W alking  by  th e  fatigued  road  o f  the  Earth

T h o u g h t-d u s t  cov ered ,

My thin s h a k y  hanged  a rm s 

Quiet m a rk s  o f  s le e p le ss  nights  

Got filled w ith  cups o f  opium  

T r a n s fo rm in g  my m e n ta l  c e r a m ics  

Into a sp a rk ly  t insel  s trea m .

B ru sh in g  p a s t  thro u gh  the  p a ssiv e  g ra ss

My b re a th  w a s  co m in g  b a ck

T o  inhale  th e  lovely  smell

Lurking o ut o f  my new ly  w ed ded  b o o k

R e s tor in g  c o m p le te  insanity

To  a c q u ire  the  e v a p o ra te d

ta s te  o f  this  e n d u rin g  jo u r n e y  again.



An Anthology o f  Modern Bengali Poetry

Shamim Azad
/ 1 Noydbr. 1952 -

Shairiim Azad B anglad esh lik ,  B r i ta n iy a  va Bengal  tilida yozuvchi 

shoir ,  e r ta k s h u n s  va yozuvchi.  S h a m im  Azad B a n g la d esh n in g  

D haka shahri ,  M ym en sin g  tum anid a ,  tug'i lgan. Uning b a rch a  

a sa r la r i  bilim olish, o 'y in-kulgu kabi m a z u la rga  qarati lgan .  Uning 

a sa r la r i  a s o s a n  Osiyo Folklyori,  Ichki m ad aniyat ,  o 'zaki urf -od at  va 

m e r o s  b i lan  yo'g 'ri lgan. Sh a m im  Azad s h e ’riy a s a r la r  bilan b ir  

q a to rd a  u ikki tilda ro m a n ,  q isq a  h ik o y a la rn in g  say lanm asi ,  

q o 'lyo zm alar ,  s h e ’r la r  chop  etilgan  va ko 'p lab  a n to lo g iya larga  

kiritilga, a y n a n  B ritan iy a  Jan u b iy  Osiyo she 'r iya ti ,  ju m lad an :  “Meni 

tug'i lgan v a ta n im  Vain e m a s "  "Tezlik" ,  "E m li t  plani",  va "Ona tili".. 

Ushbu a sa r la rn i  s h u n in g d ek  London Muzeyi,  K em bri j  suvli  tosh, 

Ozodlik radiosi,  B a t te r s e a  s a n a ’t  m arkazi ,  L aud erdale  uyi, 

H am d o's tl ik  oliygohi, B r i ta n iy a  ku tu b x o n a s i ,  B anglad eshd agi  

B r ita n iy a  Consulligi,  P ok isto nd agi  T ak sh i la  va Nyu Y orkda  ham  

n a m o y ish  e t ishg a  ulgurgan. Sh a m im  Azad L ondondagi "B ish w a  

Sahitya  K e n d ra "  (D unyo A d ab iyo t  M arkaz i)  da m a k ta b  b o sh lig ’i 

lavozim ida va "B ir  Dunyo H a ra k a t i” xay riya  tashkilotiga  vasiylik  

qiladi.

15



\n Anthology o f Modern Bengali Poetrv

Horigan Yerning Y o ’lkalaridan Keta Yotib
Sham m i. -1 ~ad

Q aysar d a ra x tz o rn i  b o sg a n  tu m a n  qom ig 'in i  v a yro n  qilib,

A fso n alar  d a ry o s in in g  mavridi,

M ening  kulgum  ta 'm i n iho y asiga  ye tg an  

Miflar d ary o la r in in g  m avrid i  kelgan.

Kuzda q att iq  o g 'r iq n in g  za 'faron id an,

Men cho 'ch id im  va yiqild im  

Qalbim p a rch a la n g a n  joyg a  bo rd im  

A m m o  m e n in g  yangi irr i llagan  um idim ga 

h a y ra td a n  yangi ko 'z y o sh  o qm ad i 

T o liq q a n  y e rn in g  k o 'ch a la r id a n  

hayoln i c h a n g  qoplagan,

M ening nozik  q o ’llar im  q a l t ira b  osilgan.

U yqusiz tu n la rn in g  j im ji t l ik  belgisi

opium  to 'la  p io la larn i  b o 'sh a t ib

H ayolim ni uchqu nli  ya l t i ro q  o q im ga oq q izam an.

O 'tm ish im  jo n s iz  o ' t la rd a n  o ’tib,

Nikoh k i to b im d a n  ke la y o tg a n  y a sh ir in  rohatli  isni hid lash uchun,

m eni nafas im  q a y ta r

B u tu n lay  te n ta k  bo 'l ib

Chidamli sa farn i  tam ini  ta 't ish  uchun.
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\n Anthology ot M odern Bengali Poetry

Rudra Md. Shahidullah
16 October, 1956 -21  June. 1992

Rudra Mohammad Shahidullah w a s  a B engali  poet.  Shahidullah  

w a s  noted  for his re v o lu t io n a ry  and ro m a n t ic  poetry . He is 

co n s id er e d  o n e  o f  th e  leading Bengali  p o e ts  o f  1 9 7 0 s .  Shahidullah  

w a s  the  hu sb an d  o f  w r i te r  T a s l im a  Nasrin. In the  p op u lar  cu l tu re  o f  

B anglad esh ,  Shahid ullah 's  m o s t  w ell kn o w n  c o n tr ib u t io n  is the  

song Bhalo Achi Bhalo Theko, p o p u la r  e v e r  s in ce  it w a s  w ritten .  

Rudra M o h a m m a d  Shahidullah  w as  b o rn  on 1 6  O cto b e r  1 9 5 6  in 

B arishal ,  B an glad esh .  T h e  w o rk s  o f  th is  b r i l l ia n t  p o et  w e re  

pop u lar ized  la ter  by leg en d a ry  s in g e r -s o n g w r ite r  o f  India K abir  

Sum an and  fam o u s  B engali  s in g e r  S ab in a  Yasm in.  As o n c e  fam o u sly  

s ta ted  by K abir  Sum an, the  song "Amar bhitor о bahire" b e c a m e  an 

all t im e  p o p u la r  son g for  the  B engalis  o f  b o th  B an g la d esh  and W e st  

Bengal.
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Untimely Sound o f the Conch Shell
Rudra Md. Shahidiidah

T h e re  is no n eed  for th a t  m u ch  heart,

W e need  s o m e th in g  physical,  s o m e th in g  ro m antic .

W e  d o n ’t need  so m an y a c ce p ta n c e s ,  so  m u ch  praise,

W e need  s o m e  pain,

s o m e  in d if fe re n ce  and s o m e  refusal.

Courage te m p ts  me;

Life in tro d u ce s  m e to s o m e  pain,

T h e r e  is u n tim ely  h u n g e r  and d raug ht  

T h e r e  is no need for th a t  m a n y  flow ers.

W ith  the  h e a r t  full o f  h atred

I th ink  o f  Nilima

T h e  pain o f  p eop le  suffering  from  h u n g e r  

T h e r e  is no need, th e re  is no need- 

P lease  r e t r e a t  all s y m p a th e t ic  hands.

You, spoiled  youth,

should  cry  for a few  d ays  in d a rk n ess

Burn y o u rs e l f  for  a few  days in p o ison  and con fu s io n

O th e rw ise  the  sy m p a th y  o f  soil  will  n o t  a d ju s t  w ith  you

Also, d a rk n ess  will m a k e  you float for few  m o r e  days.

T h e r e  is no need  o f  th a t  m u ch  love,

A face  w ith o u t  langu age  o r  a s im p le  life 

W e d o n ’t need  - w c  d o n ’t need

W e  need  s o m e  rev engefu l  rebell ion ,  w e need  s o m e  pain W  e need 

s o m e  h e a t  in the  blood, 

w c  need  s o m e  w a rm th .

W e  need  s o m e  red, s t ro n g  fire.
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Rudra Md. Shahidullah
16 Ok./yubr, I 9w,~ 21 lyun, 1992

Rudra Mohammad Shahidullah Bengal shoir id ir .  Shahidullah  

o 'z ining revolyuts iya  va ro m a n t ic  sh er la r i  bilan m ashh ur.  U 1 9 7 0  

y i l larn ing  eng y e tu k  sh o ir lar id an  h isoblangan . Shahidullah  

yozuvchi T as l im a  N azninning tu r m u sh  o 'r to g ’i bo 'lgan. Shahidullah  

B a n g la d esh n in g  m a d an iyat id a  eng m a s h h u r  a s a r la r id a n  biri bu 

"Bhulo Achi Bhalo Theko" q o ’sh ig ’idir. Rudra  M o ham m ad  

Shahid ullah  1 9 5 6  yil, 16  O ktyabrda,  B a r ish a l  shahri ,  B an glad esh d a  

tavallud  topgan. Ushbu teng i yo 'q  s h o irn in g  y o zg an  asarlar i,  

q o ’shiqlari ,  H in diston ning  eng m a s h h u r  q o 'sh iq ch i  va b a s ta k o r la r i  

b o 'lm ish ,  K abir S u m a n  va B engal kuychisi  Sab in a  Y a sm in la r  

to m o n id a n  kuylanib  ju d a  m a s h h u r  bo'lgan. S hahid ullah ning  yana 

b ir  o 'ta  m a sh u r  q o 'sh iq la r id a n  biri  "A m ar B h ito  о b a h ire "  d eb 

n o m lan ib ,  bu yan a  b ir  m a s h h u r  q o 'sh iq ch i  K abir  Sum an 

aytganidek ,  bu q o 'sh iq  ham  B anglad esh ,  ham  G’a rb iy  Bengaliya  

(H in diston ) da ham hali han uz  juda m ashh urd ir .
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Chig’anoqning Tinimsiz Chalingan Tovushi
Ru'dra Md Slkihulullah

B u n c h a la r  q iy n o q n in g  keragi yo'q,

Bizga j i s m o n i y , ishqiy  b iron  n im a kerak .

Bizga bu q a d a r  lavozim laru  sov g ’a la r  k e r a k  em as,

Bizga ozgina dard, loqaydlik  va yan a  ozgina q arsh il ik  kerak.

Jasurl ik  m eni ja lb  etar;

H ayot m eni q iyn o q la rg a  d u c h o r  qilar,

T in im siz  och lik  va ye lv izak  hukum  s u r a r  

B u n c h a la r  k o ’p gullarn ing keragi yo'q.

N afrat to 'la  y u ra k

Men Nilimani, o ch likd an  ezilgan in so n la rn in g  og 'r iq larin i  

o 'y laym an

Keragi yo'q, as lo  keragi  yo'q-

O 'tinam an, b a r c h a  ham d ard  qo 'l lar ingizni yan a  cho'zing.

Yoshlikni z oye  ke tk izgan  siz  yoshlar ,

Q o ro n g’ulikdan b ir  n e ch a  kun y ig ’lashingiz  lozim 

O'zingizni s a r o s im a d a  va z a h a rd a  b ir  n e ch a  yoq ing  

Aks ho lda  rah im dil l iku  o q k o ’ngillik siz bilan ch iq ish m a g a y  

Shun in gd ek  bu q o ro n g 'u lik  sizni bir n echa  kun o'z  q avm iga olar.

B u n c h a la r  sev g i-m u h a b b a tn in g  aslo  keragi y o ’q,

Tilsiz  chehra ,  yo  oddiy hayot 

Keragi yoq, as lo  keragi  y o ’q

Bizga oz moz o ’chli isyon kerak ,  bizga ozgina o g ’riq k e ra k  

Q onim izga oz m oz iss iq l ik  kerak,

Bizga iliqlik kerak.

Bizga qizg'ish, kuchli olov  kerak.
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